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AGRAVIOS 



1 . Adiós , miña querídifia, 
¡tinas un bd lavadoiro! 

¡ si che baixo monte abaizo 

heiche de mal lar o lombo ! '';joIf;eary 

2. Cando acabes de comer 
darásU ' unha volt ' á mesa ; 

¡ non digas ti que t ' acordar 
de cousa que non ch'intresa! 

3. Eres unha «am¿«ra^a «'•Mjij^]ju<;l4) 
ipol-o que levas sugado! 'f:u^pvl'/¿ 
teño un can n ' a miña eirá, 

heich'o de botar $ rabo. 

4. Cheguei a TÍña p-'>r ut4.¡> '.,^./^s>.f 
e con follar topú sóI'j, 

TOMO XZ } 
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&Lj^A^^mi£:'^^ ^seiéi caá». 

•*• • • 
. •. • 

&. \ Cbamiciieme pf;LCa &L» 
>*\ * ¡o CKifo máis die tsüa! 

Irocichem'á min por outn 

cao non A'o merecó. 

6. En ben sei á qnen direeká ( dijiste) 
qne me non O podias ver, 

á min non se me dá nada; 
I>ero estimoch'o saber. 

7. Malas novas de ti yayan 
e d'o leite que mamache, 

• 

¿qaén che centón mal de min 
que tan pronto m 'olvidadle? 

8. Menifia, miña menina, 
08 mandamentos son des; 



I ) Dixhh'onte: dijiste ayer. 

1 2 1 Hoxe dis: hoy dices. 

3 ) Me non: trasposición muy común en el gallego, y de la 
cual hay ejemplos en el Cancionero inédito castellano del si- 
glo XV, perteneciente á la biblioteca de S. M. D. Alfonso XII, 
y que el anotador Gómez Nieva creyó infundadamente erratas 
dof original. 
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¡ para ti e para min 
foron feitos O rivés! 

9. Meu amor ¡e non me fala! 
sei que o ten de grandeza, 
tinha rapaciña nova 

trai o vento n-a cabeza. 

10. Non me mira o mea amante 
con olliños de piedá; 

poifl ¡ á min non me colleu (cogió) 

en ninganha falsedá I 

11. Non pensei qa'a silva seca 
posta n-o mar que prendía; 
non pensei qu ' a tua lengua 
tanto m'á min M ofendía. 

12. Olvidácheme por probé, 

en á ti por lacazán, (holgazán) 

eu xa vitt an cocho gordo (cerdo) 

comando a mellof mazan. 



( I ) M'& míh ; otra trasposición. 
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13. Os olios con que me miras 

non son os acostumbrados ; 
á leguas se che conoce 
qu 'andan os tempos mudados. 



Los cantares del grupo anterior, excepto el 6 y 10 
proceden del partido judicial de Betanzos, distritos de 
Aranga y de San Pedro de Oza. El 6 fué obtenido en 
Ares, partido judicial de Puentedeume. El 10 en Vi- 
yero, provincia de Lugo. 



AGRÍCOLAS 



1. Teño unha roza (i) de m... 

Youlle facer a dehaxa, C^) 
para lie poner o lome 
o tempo d'á queima pasa. 

Obtenido en Cniña, partido jodieial de Betanzos. 



( I ) Roza: se aplica este nombre á la superficie del monte 
qne se ha de quemar, ó mondar y anemar, antes de sembrar- 
lo de cereales. Con más propiedad se 2^Hca á la operación 
de cortar 6 rozar la leña por el pie. 

( 2 ) Mondar el monte para quemarlo. 



AGUINALDO 



1. Tráya o aguinaldo, 
si o ha de dar, 
castañas e zonchos W 
para debullar. (2) 

2. Déanol-o aguinaldo, 
señora, por Dios ; 
pol-o nacemento 

d'o filio de Dios. 

3. Dea o aguinaldo 
si o ha de dar ; 

dea o aguinaldo 

qu'o fai desear. 



a 



Castañas cocidas con la cascara. 
Mondar las castañas ó desenvainar los guisantes , ju- 
dias, etc. 
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4. Escóiten, señores, 
o guinaldo novo , 
que nacen Xesús 
metido n-un ovo. 

5. A ama de casa 
se foi á dispensa 
cortar o tonciño 
o' un cuchillo fino ; 
un par de pesetas 
nos iban a dar, 
aténdan, señores, 
á este cantar: 
traémol-a bota 
pra levar o vino, 

e pra levar os ovos 

un caraveliño. (cestillo) 

Obtenido en Gerbo, provincia de Lugo. 



ALBORADAS 



1 . Mi-lagroso 
San Antonio, 
lé- va-no (i) 
catro ferreiros 
sin-chaqueta 

e sin sombreiros. 

Ai- Jesús, — qué condenados, ^2) 
que levan os ciriales 
apagados e encendidos 
encendidos e apagados. 

2. San-Silvestre d) 
San-Silvestre, 
can-to comas 

non ch* empreste. 
non-ch ' em-preste, 
nonch ' em-preste. 



( 1 ) Pausado el canto. 

(2) Aprisa el canto. 



AMOROSOS 



1 . Acaba de darme o sí , 

acaba de darme o non , 
de estar sentado á tua porta 
xa se me rompe o calzón. 

2s Adiós, querida de outros, 

algún día fache miña, 
mali ' a quen foi a causa 
d ' olvidarte , prenda miña. 

3. A luna vai encuberta 

c'un paño de morsolina (muselina) 

08 olios qu*á min me queren 
paséanse n-a Marina. 

4. Amores como os meus 
á ti non che faltarán, 
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pero firme como eu 
¡co-o lempo se verán! 

5. A moza qué caladifia , 
enondimaldeDÍnguén, 
canto máis baixiño mira 
tantos máis amores ten. 

6. Anqu'á tua porta me ponan 
á artillería volante 

e á ten pai de artilleiro 
teño de seguir adiante. (D 

7. Anque paso e non che falo 
non te deixo de querer; 
fágo-o (2) d' intento, meuben, 
por non-o dar á entender. (3) 

8. Anque teña máis amores 
que d ' áreas ten o mar 
sólo por ti, queridiña, 
todol-os hei d 'olvidar. 



( 1 ) Es igual á uno castellano, 

(2) Fágo-o: lo hago. 

( 3 ) Parecido á uno castellano. 
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9. Anque tena máis amores 
que anha inedia ten de puntos 
sólo por t'amar á ti 
todol-os olvido xuntos. 

1 0. Antón era eu 
andaba n-o baile 

non sei que lie deu. d) 
Non sei que lie deu 
nín que lie daría 
tina os seus amores 
por donde él quería. 

1 J . Aquí n ' esta rúa ¡ ai ! 

aquí n-esta rúa é 
aquí teño os meus amores 
aquí fago fíncapé. 

1 2. Aquí n-este sitio , sitio , 

aquí n-este sitio canto, (2) 
aquí teño os meus amores 
¡ que lies quero tanto , tanto ! 



( 1 ) Deu del verbo dar en algunas partes se sustituye por 

dou. 

(2) Asiento de piedra sin labrar. 
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13. Aréa areífia 
área d'o mar 
área dilixente 
por verte navegar. 

Despóis de embarcada 
enseñareite á bogar 
tan sólo, miña nena, 
por verte navegar ; 
¡ tan sólo , miña nena , 
sereniña d'o mar I (sirenita) 

1 4. A raya d 'o sol , menina , 
n-a tua cama vai dar, 

I qué moito, de que t'eu busque 
cando t'o 8ol(^^ vai buscar! 

15. Á tua porta briosa 
deseara de vivir 

e ó pe d' a tua cama 
cando te vas á dormir. 



16. Á tua porta hai lama 

si a hai eu be'n o sei, 



( I ) Trasposición frecuente en gallego. 
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por tea ga^to regalado 
tamén a paaearéi. 

17. Aagaa d'o ñiro d'a Gruña (1) 
augna d'o lindo beber 

quen amores ten d lonxe 
máis lie valera no-os ter. 

18. Costoreira boni tifia, 
bonitiña costareira, 

o dia que te non yexo 
hastra me cai a monteira. 

19. Críate, yaite criando, 
rosa blanca, n-o xardín, 
críate, vaite criando, 
que te crias para mí. 

20. Cristobiño, Cristobiño 
moito che qaero , Cristobo ; 
si te m ' enredas con outras 
¡vante pofier como novo! 



( I ) Faentecilla inmediata al £aro llamado Torre de Hér- 
cules. 
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21. Chamácheme caeliornño; 
nuda eu non mordo á ningnén 
e sí ladro á toa porta 

é porque che qnero ben. 

22 . Ghamoum ' un mozo bonita ; 
nunca, por Dios, m*o chamara, 
que dend 'entonces sosegó 

non vexo n-a miña ahna. 

23. Debaixo d'a oliveira 

non chove nin fai orbaUo: (rocío) 

rapaza, s'has de ser miña 
non deas tanto traballo. 

24. Debaixo d * a tua ventana , 
debaixo d' o teu balcón, 
debaixo d ' a tua ventana 
has de ter conversación. 

26. Díxom'o teu Antoniño 

que se imos á pasear 
que lie pases parte á noite 
qu ' él vira pol-a mañán. 
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26. Entre dous qne ben se queren 
e s'atopan n-o camino 

se lies mudan as colores 
e amostran o sen cariño. 

27. Escribir e non firmar 

é como escribir n 'o vento : 
¡ quén me dera á min saber 
donde tés o pensamento! 

28. Escribírach'nnha carta 

se ti a sottheras lér ( supieras ) 

pro non quero qu'outro sepa, 
canto é o meu querer. 

29. Este meu pau de carhallo (roble) 
nó-é dereito como eu quero, 

por causa tua, rapaza, 
todas as noites desvelo. 

3 O . Estreliña d * o luceiro 

a de moita claridá: 
vais* o día, vais' a noite 
vais* a nosa mocedá. (i) 

{i) Casi igual á otro del tomo II. 
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3 1 . Eu ben sel á quen ti amas 
ti á min todo m'o negas, 

SI eu vivo e si ti vives 
veremos á quén te entregas. 

32. En hei d*ir, euhei de vir, 
hei de vir, hei de tomar: 

eu hei d'ir, eu hei de vir, 
e d ' unha t * hei de levar. 



33. O primor amor que teña 
ha de ser d'un estudiante, 
para que cando me morra 
un responsiño me cante. 

fl 

34. Pol-o burato d'a porta (agujero) 
dame, dame un pouco lume, 

quero encender o cigarro 
onde teño de costume. 

35. Por ben qu'o loureiro medre 

6 Ceo n'ha de chegar, (al cielo) 

por ben amores que teña 
á ti non t'hei d' olvidar. 
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36. Por esta ría, neniña, 

paseáchete ben ayer 
tamén o teu Antoniño 
j paseóu e sen te ver ! 



37. Quén clie dixo, quén che dixo, 

qu'eu lavaba n-o regudro: 
conocinte n-o cantar 
seguinte pol-o carreiro. 



(arroyo) 



38. Quén me dera o meu loureiro 

donde o aire inda non dera; 
quén me dera os meus amores 
donde ninguén m'os soubera. 



(laurel) 



(supiera) 



39. Que noite de luna fai 

para ir pol-a alameda 
cúbreme co'o teu capote 
qu'a mantilla me branquea. 



40. Quen ten amores non dorme 

eu tamén así facía 
agora que no-nos teño 
durmo de noite e de día. 

TOMO XI 
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41. Quén te me dera, minina 
minina, quén te me dera 
quén te me dera , minina , 
sentada aquí n-esta pedra. 

42. Quéreme á min , nena , 
quéreme á mín , nena , 
quéreme á mín , sol ; 
quéreme á mín , nena , 
que son de Ferrol. 



4o. Quéreme á míu, nena, 

quéreme á mín , nena , 
quéreme á mín, cielo ; 
quéreme á mín, nena, . 
que son de Viveiro. 

44. Queroche ben, queridifia, 

queroche ben pol-a lus 
queroche ben, queridiña, 
¡así me queira Jesús! (i) 



(i) Esta palabra la oyó el colector pronunciar como en 
castellano. 



DEL FOLK-LOBE 19 



45 . Queroche ben , queridiüa , 

queroche ben que n'hai duda, 
habémonos d' enterrar 
os dous n'unha sepultura. 



4 6 . Quixera ser cravo d * ouro 

donde colgas o candil 
e en tua compaña estar 
cando te vas á dormir. 



47. Río abaixo, río arriba 

río de tantas colores (i) 
cando o río leva tantas 
I qué farán os meus amores ! (^ ) 



48. Río tinto , río tinto , 

río de moitas colores 
cando o río leva tantas 
qué farán os meus amores. 



( 1 ) El género femenino aplicado á los colores. 

( 2 ) Parece castellano. 
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49. Ruliña, que vas volando 
sin facer cast» á ninguén , 
vái e dille á aquela nena 
que sempre a quixen ben. 

50. Sementéi e non coUín 
abéas n unha revolta; 

val máis un amor de lonxe 
que vintecinco d*a porta. 

51. Si chove deixa chover ; 
si orballa, deixa orballar; 

que por máis que chova e cbova 
de ti non m ' hei d ' apartar. 

52. Soliño un amor eu tina 
ún soliño e nada máis , 

e por desventura miña 
fóisem' aló para Cáis. 

53. Tanto é o que che quero 
cariño que ch * hei tomado, 
qu'o día que te non vexo (i) 
pensó que m*has olvidado. 

(i) Trasposición frecuente. 
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54. Tanto teño d'ir e vir, 
menina, ó ten logar; 
tanto teño d ' ir e vir 

que d'unha t'hei de levar. 

55. Toda-laa flores de Mayo 
6 as escarchas de Xaneiro 
non valen pra comparar 
nn amor que'é verdadeiro. 



Lioa números 1, 7, 9, 10, 12, 14, 20, 22, 23, 24, 28, 
33, 39, 40, 42, 43, 44, 46, 49, 52 y 55, fueron obteni- 
dos en varías parroquias del partido judicial de Betan- 
zos. El 54 en Santiago de Compostela. 



ANIMALES, PLANTAS Y FRUJAS 



1 . A castaña n 'o ourizo 

eu ben vos sei o que fai, 
s'é que está verde, madura, 
e si está madura caí. 



2. A castaña n'o ourizo 
quixo ver e reventóu 
caéu d'o cas tiro (i) abaixo 
¡mira que golpe levóu! 

3. Al-riba sí, abaixo non, 
onde se dá a laranxa 
tamen se dá o limón. 



( I ) Castaño ; en otras partes se dice castiñeiro. 
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4. A sombra d'o pexeguéiro 
é unha sombra moi soave , 
faiche com'o pan de trigo 

j válgame Dios , cómo sabe ! 

5. Bu ben vin estar o cuco (el cuclillo) 
debaixo d'unha escudilla : (taza) 
así como foi verdá 

tamén pudo ser mentira. 

6. Eu ben \in estar o cuco 

enriba d * un paspallás ; (codorniz) 

se foi verdá ou mentira 
¡ mira á min qué se me da ! 

7. Eu pídoU'o leite á vaca, 
a vaca pídem ' a horba ; 
herbina lie pido O prado 

e o prado pídeme rega. 

8. Eu teño un canciño 
e usté ten tres , 

ó máis pequeniño 
chámanlle Andrés. 
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9. Ett teño un canciño 

e usté ten catro, 
6 máis pequeniño 
ohámanlle Estaquio. 



10. Bu teño un canciño 

e usté ten cinco, 
6 máis pequeniño 
chámase Xacinto. 



(perrito) 



11. Eu teño un canciño 

e usté ten seis, 
ó máis pequeniño 
chámanlle Bei. 



12. Eu teño un canciño 

e usté ten séte , 
Ó máis pequeniño 
sempre está puteque. 



(borracho) 



13. Eu teño un canciño 
é usté ten séte , 
6 máis pequeniño 
chámanlle Süyestrc. 
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13. Eu teño nn canciño 
e usté ten nove , 

6 máis pequeniño 
chámanlle Xacobe. 

14. Miña , comadre /ormi^a , (hormiga) 
veno á que me preste un pan, 

— ^meu compadre escarahello , ( escarabajo ) 
héiiro de cocer manan. 

15. N'a viga d'o meu sobrado (i) 

de cote pon í\ anduriña (golondrina) 

dorme no niño de noite 
espértam'ó abrir d'o día. 

16. Non ch'as quero, non ch'as quero, 
castañas d'o teu asado 

non cb'as quero, non ch*as quero, 

que me cheíran á queimado. (huelen) 

17. N*o outro lado d'o río 
ten meu padre un castiñeiro 
dá castañas n-o Agosto 
uvas brancas n-o Xaneiro. 

/ X ) Habitación alta. 
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18. O can, o can, 

demo d'o can, 
comeuiras cirolas 
ó meu ferrolán , 

¡ ai ! que 11* as pegan 

1 ai ! que U'as dan , 

] ai ! que 11 * as pegan 
6 deño d'o can. 



19. O piollo e mai Ta pulga 

quérense casar, 

por falta de pan (grano) 

non poden mallar. ( trillar) 



20. Saiéu a lormiga 

por só *o clian : 
« fágame as bodas 
qu'ei daréi o pan.» 



21. Agora o pan 

xa o temos : 
j vino de mi vida I 
I dónde o buscaremos I 
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22. Saléu un mosquito 
por detrás d 'o lagar : 
« traéd-os pelexos 

e vídeo buscar. » 

23. Agora vino 
xa o temos: 

} vaca de mi vida , 
dónde a buscaremos ! 

24. Saléu a loba 

por detrás d'a burata: (i) 
«fágans'as bodas 
qu'eu daréi a vaca. » 

25 • Agora, vaca 

xa a temos : 
¡ gaiteiro de mi vida , 
dónde o buscaremos ! 

26. -Saléu o galo 

co'o seu ranqueiro: W 



( I ) Femenino de agujero ; se emplea para designar los más 
grandes y más abiertos. 

( 2 ) Horquilla formada por las plumas grandes de las alas; 
el guadaño también se llama ranqueiro. 
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« fáganse as bodas 

qu ' eu scréi o gaiteiro. » 

27. Ahora gaiteiro 

xa o temos : 

I tamborileiro de mi vida 
dond'o buscaremos! 

á8. Saléu o gato 

por só-o corredor: 
« fágans ' as bodas 
qu ' eu seréi tambor. » 

29. Agora tambor 
xa o temos : 

I dancista de mi vida , 
donde o buscaremos ! 

30. Saléu a galifia 

c-a sua crista: (ci 

« fáganse ' as bodas 
qu*eu seréi o dancista. )» 

31. Agora dancista 
xa o temos: 
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¡padrino de mi vida, 
donde o buscaremos ! 



32. Saléu o rato 

po-l-o seu buratíño: (agujerito) 

« fágans ' as bodas 

qu ' eu seréi o padrino. » 



33. Agora, padrino 

xa o temos : 
j madrina de mi vida 
donde a buscaremos I 



34. Saléu a rata 

co a sua mantilla: 
«fágans' as bodas 
qu * eu seréi a madrina. » 



35. j O piollo e a pulga 

están por casar 
porque o tambor 
pillou ó padrino 
e vaino merendar! 
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37. O raposo vai herrando 
po-l-o monte d ' a Tieira, 
colgado n-o rabo leva 

o zagal d ' a costureira. 

38. Paxariño millarengo, 
ponte n-a punta d'o toxo; 
moito gusto m'á min dan d) 
as penas d'os pelo roxo. 

39. Pasei a ponte d'o Porco (2) 
boteille a man pol-o lombo : 
San Antonio te defenda 

¡ porquiño , case estás gordo ! 

40. Pereiriña de don Guindo 
heiche de dar un abalo 

e , se non s61tal-as peras 
logo cli * arrimo o machado. 

41. Pirixel, pirixeliño, (perejil) 
pirixel prantéino eu, 



( 1 ) Es notable la trasposición m 'á min dan , única diferen- 
cia de otro cantar copiado ya. 

( 2 ) Arriba de Betanzos. 
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o pirixel tráno as nenas 
que venen d'o xvhaleu. 



(tráenlo) 
(jubileo ) 



42. Pol-a mar abaixo 
Tai una formiga 
c*unlia man na frente 
outra n ' a barriga. 

43. Prantou, cando nos casamos, 
o meu borne un laranxeiro ; 
boxc laranxas xa dá 

e as come o vinculeiro. 

44. Rapaciñas de Pousada, 
podedes rapar o monte; 
que morreron os carneiros 
e encarecen o semonte, (i) 

45. Salgueiro prende de escalo, 
ameneiro de rais; 

amores que fostes d'outros 
para min non me servís. 



( I ) Paño burdo hecho con lana del país. 
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46. Sardina de chan de lombo 

case brinca n-o panel (cesta muy plana) 

pequeniüa, redondiña, 
así quer ser a muller. (i) 



47, Tamén a folla d'o millo 

amostra ter picardía: 
¡garda o orballo d'a noite 
para beber pol-o día! 



(rocío) 



48. Teñt) unha galiña choca 

hanC-a de comer o cuco 
se dá tres voltas n-o aire 
¡tócall'o pito, Farruco! 



(hámela) 



49. Teño unha galiña choca 

que m ' a choqueóu o cuco , 
doulle tres voltas n-a cama 
tócairo pito, Farruco. 



(clueca) 



50. Unha rosa no-n-a queiras, 

unha rosa non é nada. 



( I ) Frase gallega que equivale á « tal es la condición que 
debe tener». 
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iremos po-l-as roseiras 
colleras nnha manada. 

51. Vela ahí vai, vela ahí vai, 
a raposa pol-o miillo, 
ela-dis-que non fai mal 
pero vaino sacodindo. (i> 

a 

52. Vela ahí vái, vela ahí vái, 
a raposa pol-o prado, 
ela-dis-que non íai mal , 
¡pero vaino levantando! 

5 3 • Xa-niño ,-Xan , 

as cabras n-o pan: 
viola, viola 
que xa che van fora. 



Los números 2, 3, 4, 5, 19 á 41, 48, 49 y 50 ñie- 
ron obtenidos en varias parroquias del partido judicial 
de Betanzos. El 17 en Carballo, provincia de la Coruña. 
El 45 en varios pimtos de la misma provincia y el 53 en 
Gerbo, provincia de Lugo. El 18 en el distrito de Bujan, 
partido judicial de Ordenes. 



( I ) Este y el siguiente son semejantes á otros cantares ya 
copiados. 

Tomo xi 3 



ARITMÉTICA 



1. Vintecinco seryillet|is 
seis reas en cada punta, 
mozo de tanta sabencia 
respóndem'á esta pregunta: 
— Déixame botar a conta, 
déixame botar ¡ chavales I 
vintecinco servilletas 
hasen seisientos reales, (i) 

2. —Catorce centos de gatos 
¿qué pelos pederán dar? 

— Arrastra o zapato 

e vólveo á arrastrar 

e a meiga de tu madre (bruja) 

que 11*08 vena contar. 



El cantar número 1 fué obtenido en Gerbo, provincia 
de Lugo. El 2 en Elvifía , próximo á la Corufia. 



(i) Frase castellanizada. 



ASTROS 



1. Ab éntrelas miiKGfiM 

son as que compon o teapo: 
dime , dime , rapadfia 
onde tél-o pensamento. 

2. SstTeHfia d'a ^rtim, 

aluméame, alnméa, 
mentras que non Ten a fama. 

S. As estrelaa ó po&ente 

son moi malas de contar, 
porque Dios as ten dispoetaa 
cada nnha en sen higar. 



AUSENCIAS 



1 . ; Ai 1 qnén ch*andunna fora, (golondrina) 

andoriña d 'caira banda, 
qu'd mea amor, an suspiro, 
n-o piqaiño lie levara. 



2. A lana vai encaberta 

c'an paño de tafetán; 
os olios qa' á min me qaeren 
n-esta térra non están. 



3. Antoncifio foise, foise, 

dea un tiro n-a pórtela; 
qTiedáno dicindo as nenas 
« ala vai o ben d' a térra ». 



4. Anque me vou non m' ausento, 



.ífiL'i- - 



anqne me tou de pdabn 
non me Toa de pensuBctt». '^' 



5. As estrelas andan ahas, 
a noite ben erara está; 
non sei s ' aquel en qne 
de min s' olvidará. 

6. Ben te Tin estar aosente, 
men ramiño d' azafrán ; 
ben te yin estar ansente, 
non che pnden dar a man. 

7. N'o camino de Castilla 
moito pican as áreas; 
¡picarán á meu hirmán 
qn'anda por térras alleas! 

S. Quén me dera estar tan alta 

como a estrelliña d'o Norte 
para saber qué lie pasa 
á mea amante esta noite. 

( I ) También se canta repitiendo el primer verso. 
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b£b, que podes bailar, 
pero un moio qae te mira 
c'o as eoskas die Tai andar. 



5. Ní^ya, Noya, 

tóeaU'á Noya, 
tócaU'á tamboril 
Os rapadnos de Noya 
¡n'a miña vida tal yin! 
Noya, Noya, 
tócall'á Noya, 
tócall'o tamboril. 

Quixeu engañar á Noya 
e Noya engañoom * á min ; 
Noya, Noya, 
os rapaciños de Noya 
n-a miña vida tal yin. 



6. O cantar quér vir de gracia 

o bailar quér s' aprender, 
o qu'ha d' andar pol-o mundo 
de todo ten que saber. 



*-t • '.b 
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7. Paséi po-l-a calle d'o Montea (i) 

si qués que ch'o conté 
ch'o voua contar: 
estaba unlia nena sentada 
que está xa cansada 
de tanto bailar, 
e que seeee vai á casar. 



8. Ti que 11' as deches, 

férbell ' as berzas, 
vólvell'as noces, 
toma detrás ; 
oo'as castafíolas 
por mor d'as moscas 
co-as castafiolas 
tra-ca-rras-trás. 



9. Tiroliro, miña gaita, 

tdroliro, que che falta 
tél-o Tifio n-a bodega 
e o pan de trigo n-a arca. 



{ I ) Arrabal de la Coruña. 



42 BIBLIOTECA 

10. Vefia o pandeiro, á mar, 

qa' estas son as mazarocas 
qu'hoxe teño de fiar. W 



Los números 2, 3, 4, 6 y 10 ñieron obtenidos en el 
distrito de Aranga, partido judicial de Betanzos. Los 5, 
8 y 9 en la Corona, en cuya ciudad se canta como con- 
temporáneo , y con música especial , el núm. 7. 



(i) £1 verbo Ur con el aditamento de la preposición de, 
como aparece en este cantar, sólo tiene nso en la primera per- 



i 



sena. I 



BURLESCOS 



1. A aldeiña de Mandayo 

é aldea de poucos homes ; 
aqueles poucos que hai 
chámanse remendafoles. 



2. A aldea de Palavea (D 
é aldea de poucos homes ; 

si Dios non mellora o que hai 
parecen remendafoles. 

3. i Ai! que noite de luar, 
I ail qué noite para festa; 
dígame usté , señor cura^ 

qué hora ten na sua muestra, (reloj) 



( z ) Próximo á la Coruña. 
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4. A mifta nraller é TeUa, 
héina de mandar matar 
para facer ims zapatOB 
para domingo bailar. 

5. Cando tou para a Oomfia 
voa por Santa Marparita , ^ ^ 
si men pai quére ser b5 

que se quite d*a perrita. 

6. EsteB oatro para ti« «.^ 
estes para tna nai : 
tóma« léxate estes eatrv» 
para o ladr\>n de t^u paL 



I. 



Uabia un baile en Eseiro, 
n-o cento einimenta 
n-a calle d'oíN.ü, 
onde se e(»ne barato 
n-a cunea e n-o caso 
caldo de melón. 



[ I ) En gallego se dice coc ziás propiedai 3í¿rg:trr¿a. 
, 2 ) Haciendo los caemos con los dedos. 
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S, Había un baile en Esteiro 

que e-o nebueiro 
non se vía o sol ; 
se quitaras a perrera, 
cochina, marrana, 
fórache mellor. 

A perrera no-n-a quito 
nin tampouco o pooolisón 
mentras gasten 
os homes campanas 
tan ñroxas e anchas 
n-o seu pantalón. 

9 . Había un baile en Mondos 

que con bos xurelos 
sabían che ben; 
os rapadnos d' ahora 
n-a pipa d 'o vifio 
sacódense ben. 

10. O primeiro de Setiembre (i) 

veu Alfonso doce 



( I ) Alude al de 1883, 6 sea el de la inauguración del ferro- 
carril llamado del Noroeste, verificada en la Corana con asis- 
tencia de S. M. 
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era-Farruco-de-Pena- 

que ten-onha-nena- 

n-a quer-bautizar,- 

I por non seee poñeeer por pai! 

4. Indo por Castro-de Elvifia- 
sentin-un-mido 

e púxenm'á oír; 
era-Farruco-de Pena- 
que non quér a nena 
e marcha-á Madrí ; 
I eso xa-ooo sabías ti! (i) 

5. Maragato, pato, 
filio d ' unha chincha, 
cando o galo canta 

o maragato rincha. 

5. Meu amor eche pequeño, 

nunca tan pequeño fora; 
c'unha vara de burel 
fíxenlle calzón e gorra. 



( I ) Cantares contemporáneos, tanto éste como el que le 
•ecede. 



DEL FOLK-LORB 49 



^ooifio qu'estás á porta, 
^ ^i n ' liai nada dentro ; 

* 

/^^*^ ^ focifio un pouco, 
^ ^ 'onde sopra o vento. 

^n me fales mal d 'os homes, 
^ ^ ^^a quero moito ben; 
B8lkloB , salpimentálos, 
^ feHiloB n-a sartén. 



I. ^<iarballod' a Pórtela . 
tfeíi tres carros de madeira; 
TU^éineu, e outro é teu 
e outro é de quen-o queira. 



) 



O creguifio de Castelo d 
non ten camisa que pdña, W 
jnoito TÍva o d'a Marina 
-yintecinco ten en folla. 



Santiago de Castelo, Ayuntamiento de Culleredo, par- 
gdicial de la Coruña. 

páña^ en lugar de poner. Queda dicho que la sustitu- 
lel tiempo de un modo por el de otro del verbo es fre- 
Q en gallego. 

TOHO ZI 4 
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1 7. Mifia nai de pequenifia 
traíame moi honesta, 
con tascos (^) fíxom'a cofia 
e atábama c'unha asesta. 



1 8. Miña nai e mai-la tua 
xuntas foron á taberna ; 
miña nai trúxome vino, 
a tua trúxoche (2) m 



19. Miña sogra morrea onte, 

enterréina n'o borrallo, 
eu, á calcarira cabeza 
y-ela á soerguer o rabo. 



20. Miña sogra morréu onte, 

enterréina n-o palleiro ; 
os cregos á résponsála W 
y eu' á tocar o pandeiro. 



( 1 ) Tascos: parte áspera del lino, Cofia: especie de toca para 
recoger el pelo. Xesta: retama. 

( 2 ) Truxome y trúxoche ; se dice también tróuxome y tráu- 
xochi. 

( 3 ) Cantarle el responso . 
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2 1 . Mocifio qu ' estás á porta , 
para ti n'hai nada dentro; 
estira o fociño nn pouco, 
mira d*onde soprn o vento. 

22, Non me fales mal d'os homes, 
que lies quero moito ben; 
sálalos, salpimentálos, 

e fritilos n-a sartén. 



23. O carballo d ' a Pórtela . 
ten tres carros de madeira; 
un é meu , e outro é tea 

e entro é de quen-o queira. 

24. O cregnifio de Castelo (^ ) 
non ten camisa que pdña, W 
moito viva o d'a Marina 
TÍntednco ten en folla. 



(i ) Santiago de Castelo, Ayuntamiento de Culleredo, par- 
tido judicial de la Comna. 

( s} Paña, en lugar de poner. Queda dicho que la sustitu- 
ción del tiempo de un modo por el de otro del verbo es fre- 
cuente en gallego. 

TOHO zi 4 
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25. O pázáro cando chove 

mete o rabo n-a silveira^ (nnal) 

así fan as boas mozas 

cando non hai quen-as qneira. 

26. Os amores que ti tes 
son os qu'eu olvidéi; 

andas apañando os vcufos (uvas) 

d'as viñas qu'eu vendimiéi. 

2 7 . Paséi-pol- a-calle Real, ( i > 

e-con-tanta-xente 
non pHden pasar: 
as nenas d'o cu cosido, 
¡Dios mío querido! 
non poden andar; 
que as apreeeetan 
pooor detrás. 

28. Pepe, repepe, 

camisa c... 
fóch'a Castilla, 
non trougueche nada. 



( I ) De la Coruña. Cantar contemporáneo para mofarse de 
los vestidos de falda ceñida. 
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29. Pepe, repepe, 

camisa c... 
tira que tira 
por unha yentana. 

\0. Preguntáronme as garelas 

qué levaba que vender : 
levo... cornos para elas; 
que todo o queren saber. 

1. Rapaciños d 'o convento, 
deprendéd'á traballar ; 

pan de Ejrieeleisón 
sempre non ha de durar. 

2. Boxiña, e non d 'o pelo; 
bonitiña, e non d'a cara; 
feitiña, e non d'as pemas; 
{O teu corpo non val nada! 

5. Teño unha herba n-a horta 

que lie chaman «ten o burro» 

1 té-n-o ti por moitos anos 
qu ' és filio d ' un boi cornudo ! 
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34. Tefio unlia herba n-a hoita 
que lie chaman a berbena; 
para contestar conmigo 
tél-a cirola pequeña. 

35. Tefio unhas castañétinas (castafiuefitaa) 
feitas de pau de nogal ; 

o pesebre d'o mea burro 

é de teu curmán camal. (primo) 

36. Tés un corpino moi feito 
e un salero que te parte; 
un muchacho como ti 
¡háino en calquera parte! 

37. Ti (cs moita fantesía 
porqu'és de Santa Marta (i) 

lanibeteiras com ' a ti (gulusmeras) 

háich-as en calquera parte. 

38. Toma, nena, catro cartos 
e méteos en xabrón 

para lavar esas pemas 
máli-a tua condición. 

( I ) Santa Marta de Ortigueira en la provincia de la ComBa 
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39. ün gato e un escribano 

caeron xuntos n'on pozo, 
e como os dous eran gatos 
rabuñárons*o pescozo. (arañáronse) 

k>. Vamos á comprar os homes^ 

ben baratos eles son; 
os casados son á carto 
e os soltoiros ; inda non I 

[ 1 . Vaya ; alabado sea Dios í 

que xa ven a barateza; 
os bornes van á real 
¡ catro por unba peseta! 

2. Vaya un alcalde-que-temos, 

que gasta levita 
e borlas n-o bastón ; 
e, á nada-que 
fai un home 
en se-guida o manda 
para o cagarrón, W 



f i) En la Coruña denomina asi el vulgo al sitio de los de- 
udos por faltas leves. £1 cantar 42 es contemporáneo. 



I 
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43. Ventana sobre ventana, 
sobre ventana ladrillo, 

o galán de moitas damas 
ten qu* andar descolorido. 

44, Veu un señor 
pol-a vía 

de cabeza branca 
e barba tamén. 
É o duque de Sexto 
que ven á ver esto 
n-o primeiro tren : 
o mayooordomo 
d'o Rei. (1) 



Los números 1, 2, 4, 9ál6y39á43 fueron obteni- 
dos en la Coruña. El 18, 19, 20, 26, 30, 32 y 38 en va- 
rias parroquias del partido judicial de Betanzos. El 33 
en Oerbo, provincia de Lugo. 



■i 

.4 



del Rey 



Cantar contemporáneo de la Coruña alusivo á la visita 
en i88^ para la inauguración del ferrocarril de Fa- 
lencia í la referida ciudad. 



L 



CANTAR (SOBRE) 



7. Algún día ben cantéi, 

algún día ben cantéi; 
algún día ben cantaba , 
ahora xa me malvéi. 



2. Anqu'estóu aquí cantando 

sabe Dios meu corazón , 
qu'está máis amarilliño t^) 
que a pela d'un limón. 



(monda) 



3. Azudádeme á cantar , 

rapazas d*a miña aldea, 
azudádeme á cantar 
xa qu'estóu en térra allea. 



(ajena) 



(x) Cn gallego se dice con más propiedad amátelo qae 
amarillo. 
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4. Axudádeme á cantar; 
eu oh'axudaréi á ti 
outra hora que cadrar. 

4 

5. Bota, si tés que botar 
bota, si tés que botar; 
qu'inda tefío un saco cheo 

outro por dewaUirar, (vaciar) 

* 

6. Canta, canta, pazarifios, 
tamén de mozo cantéi ; 

inda á cantar comenzados (aún) 

eu de cantar acabéi. 

X, Eu non podo cantar máis 

qu*está o meu amor diante , 
que me está cenando (^) os olios 
que estóu ronca que non cante. 

8. Eu queríame casar 

e meu pai di : « pouco á pouco » ; 
meu pai como está casado 
non conoce as faltas d 'outro. 



( I ) Haciendo señas. 
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9. Non cantes cantigas locas 

porque é multo pecado : 
canta, canta cantiguiñas 
á Cristo crucificado. 



10. O can, o can, 

e mai-la cadela (perra) 

roéull'as (D enaguas 
á sefia Manuela. 



11. O cantar d 'os arrieiros 

é un canto mol baixiño : 
cántano en Rivadavia 
óyese n-o Carballiño. (2) 



1 2. Pol-a que entrou n 'o baile , 

pol-a que entrou ahora, 
pol-a que entrou n*o baile 
cantaréi a noite toda. 



( 1 ) Roeulle por roéronlU. Esta discordahcia en el número 
no la conoce el castellano. 

( 2 ) Rivadavia y Carballiño son pueblos de la provincia de 
Orense. 
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13. Por cantar catro cantares 
diant'a porta d'o muíño, 
déronme catro pesetas 

e máis moéronm'o trigo. 

14. Sácate (D d'o sol 
sácate d'o sol, 
maragato. 

Sácate d'o sol 
sácate d ' o sol , • 
que te mato. 

15. Ti botáchesm ' unha cantiga (^ ) 
eu contesteich'ó momento, 

s'a tua traguía sal 
a mifia leva pemento. 

16. ünha nena que ben canta 
unha nena que ben canta, 
yintecinco medios netos 
non lie molían a garganta. 



( 1 ) En gallego , cual lo demuestra este cantar , se confun- 
de mucho el verbo sacar con el verbo quitar : error que tras- 
ciende al castellano , hablado por los hijos del país. 

(2) Unos dicen cantiga como en esta copla; otros dicen 
cantiga como en la 9 de esta misma sección. 
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17. Xa non podo cantar máis 
que xa se m 'acaba a fiüa, 

¡ 00 ' a anga d ' a fonteiriña 
a ñJa pbiiB* abaixada, M 

18. Xa non podo cantar máis 
váisem' acabando a gracia, 
a poaqxdña que quedóu 

Uvoa par ' a miña casa. ( lléyola ) 



Los números 4, 5, 6, 7, 8 , 16 y 18 ñieron obtenidos 
en varías parroquias del partido judicial de Betanzos. 



( I ) Indirecta para que le den vino. 



CASAMIENTO 



1. Cando mea pai se casóu (^) 
co ' a muller qu ' ahora ten , 
andaba eu n-as cereizas, 

abofé m ' acordó ben. ( | de verafi I ) 

2. Cásate, Xan, en domingo 
estarás o luns de boda, 

o martes traballarás 
acabóus ' a festa toda. 

3. Casóus*o Pitoque 
deixalo casar, 
pitoquifíos noYOS 
non han de faltar. 



(i) Casi igual á otra ya copiada. 
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4. don dispensa non me caso, 
porque, sin qu'á.Dios ofenda, 

a dispensa non me tira (me quita) 

a sangre de donde a tefío. 

5. Dices que non tendes crus 
para rezap o rosario ; 
cásate , miña minifía, 

e terás crus e calvario. W 

6. D 'os mares salen os peixes 

e d ' as montañas o trigo , 

e de Santiago o despacho 
para casarme contigo. 

7. Eu easeime c'unha vella 
¡ seiqu ' o demo m ' atentóu ! 
ala po-l-a media noite 

n-a cama se esforricóu, (ensució) 

S. No-n-o sinto po-l-a roupa 

qu*a roupa vais'á lavar, 

{ I ) £s castellana. 
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sfntoo po-l-a oostome 

que lié non ha de pasar. (^> 

8. Eu caseime o ' an vellifio 
por decir que tifia home , 
vállate Xúncral-o vello 
que siqucra H cama sobe. 

9. Eu caseime c*un vellifio 
c'un vellifio xa de días, 

entroum * o gorgullo co ' él ( gorgojo ) 

e oomeull * as alegrías. 

10. Eu caseime en Santiago 
e veleime en Pontevedra, 
a mullcr vcu cngafiada; 
por non ser uso de térra. 

11. Eu caseime e suxeiteime 
sempre vivín suxeitada; 

de solteira roupa nova, 
de casada remendada. 



( I ) La trasposición del último verso es frecaente en ga- 
llego. 



12. Ea caseime e trompifiaciBe 
dei o OQTO pól-o eobre, 

dei a mifia moeedá 

por moneda que non eorre. 

13. En caseime n*a aDeira 
porqn' había moitoe aDos, 
agora yüsem *o tempo 

en collelos e prantalos. 

14. En caseime n-a montafia 
n'unha casa moi ben '■^) rica, 
as paredes son de xoyo (<> 

e as yentanas de petaca. O 

ib. En caaeime po-l-o Tran 

e regalonm'o padrino 
nnha colcha para a cama 
feita con anga d*o río. 

16. Heime ca«ar este ano, 

ahora Tai por empeño , 



( I ^ Moi beu : frase equivalente al muy mucho castellano. 

(2) Xoyo : tizón ó polvillo negro , en el cual se convierte la 
psurte farinácea dd tngo. 

(3) Blala semilla qae se halla entre el grano. 



64 



BIBLIOTXOÁ 



anque sepa de vender 
unha galifía qne teño. 



17. Miña nai cando peneira 
todo o corpo sarandea; 
ela di que non qner zenro 
en digo: ¡que Dios 11*0 dea! 



(derne) 



18. Miña nai case á Xaana 

cásea e bótea fora; 
ten ús olios churrusqueiros 
¡con eles non me namoral 



(cateqaizadores) 



19. Miña nai casad 'as filias 
mentras ten (^) bon parecer; 
pois non son berbas d *o prado 
que volvan á enverdecer. 

20. Non me quería (S) casar 
con home qne viudase , 



^ ^ z ) T^Hf en lugar del plural tifien^ caso frecuente de sustitu» 
cien de un número por otro , como repetidamente dijimos. 

(2) Qwria en lugar de quixera; cambio de tiempos, frs> 
cuente en galleo. 
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nin quena criar pitos 
qn'oatra gaÜfia deixase. 



( polutos ) 



2 1 . Non quero muller casada , 

non quero muller TÍuda, 
quero muller solteiríña 
e sin aquela ningunka. <i ' 



22. Nosa Sefíora d*o Carme 

feita de pau de cerdeira 
me libre de que me toque 
unha muller eahuxeira. (^^ 



I cerexo) 



23. Santo Estevo de Paleo 
casamenteiro d'as vellas: 
jben podía ser d'as mozasl 
i qué mal He fizeron elas ! 

24. Si a mar fora de ouro 
como é d' auga salada 
casárame eu contigo 
anque non tuveras nada. 



( I ) Sin mácnla alfana. 

( 2 ) Caprichosa , de mal contento. 

TOMO XI 
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25. S 'o casar fora d ' nn día , 

. cu siqucra (i.) por un ano. 
¡ Esto de ser para sempre 
Dios nos tenga de su mano! 



26. Toda-las y ellas rc casan, 

miña nai, pol-o antroido; 
toda-las vellas se casan : 
¡quedo cu pra barredoiro! W 



( Carnaval ) 



Los números 1 , 2 y 5 fueron obtenidos en Eilvifia, 
ayuntamiento de Oza (Santa María), provincia de la Co- 
ruña. Los 4, 7, 9, 14, 21, 22, 23 y 25 en el partido 
judicial de Betanzos. Los 12, 15 y 17 en Bujan, ayunta- 
miento del partido de Ordenes, provincia de la Corufia. 



( I ) Siquera : se sustituye eü el subdialecto orensano por 



xiquera, 
(2) Barredoiro: estropajo 






CELOS 



1. A la Itrna í^) de Valencia 
vaste, e déixasme qnedar, 

s ' encontras ontras de gnsto 
de min non t'has d 'acordar. 

2. Non teñas, non teñas ansia 
anqne me vexas beilar; 
báiloche por afición, 

non bailo por agradar. 

El número 1 ñié obtenido en Ares , partido judicial de 
Puentedeume. El 2 en Aranga, partido judicial de Be- 
tanzos. 

( I ) A la luna , no es frase gallega. 



CINCO SENTIDOS 



1 . Cinco sentidos que temos 
todo-Ios necesitamos; 

olios ponemos en ti 
cando ben nos namoramos. 

2. O primeiro é o ver 

a prenda que máis deseo ; 
durmindo estou n-a cama 
e soñando que te vexo. 

:^ O segundo é o oir 

suspiros d * o corazón ; 
eu non sei de que mancira 
che collín tal afición, 

4. O terceiro é o gustar : 

j qué gusto podía ter 
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facerme verte chorar 
e &ceniie padecer. 

5. O cuarto é o liUr (olfatear) 
entre rosas d'o xardín 

sólo por ti, boa dama, 
améi á San Serafín. 

6. O quinto era o tocar... 
—eso á tí non che conven, 
divírtete c'as tuas damas 

e con mulleres de ben. W 



Fué obtenida en la parroquia de Aranga, partido ju- 
dicial de Betanzos. 



(^ ) No deja de hallarse á veces algún campesino que pre- 
tende mezclar el gallego con el castellano : puede servir de 
ejemplo la anterior composición. 



COMIDA 



1. A regiieifa (^^ está n-a mesa, 
ela é de pan de centeo; 

o muífio que a moéu (molió) 

non tifia capa nin veo. (2) 

2. As pataquiñas y as mayas ^^j 
fan mol boa inisturan2a, 

qu ' as mayas y as pataquiñas 
alegran a miña panza. 

3. As raparigas d*a Cruña 
din que non comen touciño; 
e comen un porco enteiro 

desd*o rabo hastr'o fociño. (hocico) 



I ) Torta de pan con un huevo entero clavado en medio. 
' 2 ) Eje del rodezno del molino común. 
3) Castañas secas. 
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4. Con castañas asada^t 
foxe o friíño W 

con pescada salpresa 
n ' hai ruin vino. 

5. Bo caldo e b6 pan trigaiño 
boa cea e bó xantar 

ben mantido e ben portado 
I xa me poden marmurar ! 



6. Elas eran tres comadres 
e d'un barrio todas tres, 
fixeron a merendiña 

para ir ó San Andrés. 

7. Unha puxo trinta ovos, 
outra puxo trinta e tres, 

, outra puxo nove azumbres, 
para cada unha tres. 

8. ünha mira para a luna : 

« mira qué dobrón d * á tres ; » 
outra mira para o Geo : 
«mira que paño francés. J^ 

( I ) Diminutivo de frío. 



"i?" 
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9 . Estando n ' esta dispata 

yen o marido de Inés, 
¡pan, á nnha, 
pan, á ontra, 
pan en todas 
elas tres ! 



10. Elas eran tres comadres 
e d'on barrio todas tres 
xuntaron unha merenda 

para ir á San Andrés. (de Tejido) 

11. Unha xuntón trinta ovos 
para cada unha tres , 
ontra ximtóu un boliño 

de tres codos á un través» (de diámetro) 

12. Outra foi buscar o yifío: 
«comadre, ¿canto hei traer? 

( traéde W cañado é medio W 
por non volver outra vés I 



( 1 ) Se dice traéde y traguede. 

(2 ) Canad$ e medio : cántara y media. 
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13. Unha mira par 'a lona : 

mira que dobr^n d ' a tres ; 
outra mira para o Ceo : 
€ ¡mira que paño firancésU 
e a outr' amostrando a bota: 
¡ mira que neno sin pés ! 



14. Cando n' este medio tempo 

chega o marido d'Inés: 
pau , á unha , 
pau, á outra 
pau á todas 
elas tres. 



15. Mesa posta, 
mesa erguida; 
o moito comer 
fai doer a barriga. 

16. O almorzó me dan peras, 
6 xantar peras me dan, 

á merenda me dan peras 
e á cea peras sin pan. 



■ -l^ 



^ 



-■ 'i 
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17. Non me matos oon tomates, 
mátame oon baoalao; 

QO-n-o boteM á remollo 
Qtt'a min gústame salado. 

1 8. Non quero berzas oon unto 
nin nabizas oon aceite ; 

I para min n ' hai oousa boa 1 
I tamén me fai mal o leite I 

J 0. Non quero berzas oon unto 
nin nabizas oon touoifio; 
para min n * hai oosa boa 
thmén me fai mal o vino. 



20. Pol-a mar abaixo 
vai unha sartén , 
vai fritindo os ovos 
qu'han de saber ben. 

■ 

21. Un pouquecho de pan (¿on(¿o (blando) 
con bó queizo irnos comer; 

( non seas tan reparada 
que naide ch'ba de saber). 
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22. Vamos comendo e bebendo 

e deizémonos de con tos, 
que a ama que temos hoxe 
h^nos de cocer os zonchos, W 

23. Vamos comendo e bebendo, 

vámol-a ruando ben; 
qu'o pesar todo é sede 
e a morte de seu se ven. 

24. Paséi pola tua portíi, 

non che yin palla n-a eirá , 
nin che coidéi, rapaciüa, 
que tiüas tanta lacdra, (2) 



Los números 2, 6 y 21 fueron obtenidos en la Coruña. 
El 5 á 15 y 19, 22 y 23 en Cines y Abegondo, partidos 
judiciales de Betanzos. 



( 1 ) Castañas cocidas con la cascara. 

(2) Escasez, pobreza. 



C0N8EJ0 



1 . Anda , yáite pol-o mundo 
á pedir, que ch'han de dar; 
onde che digan que non 

ali has de porfiar. 

2. Con xente que non conozas 

non gastes moita baralla (algazara) 

porque se a gastas, dirán 
qu' algún xuicio che falta. 

3. Donde vezas moito fume 
nunca te vayas quentar, 
que che queiman leña verde 
\ovL pu^galU) (i) d*o ullar. 
'ou o polvo d'o ullar. (2) 



I ) Polvo de la leña ó restos menudos. 
[2) Sitio de poner la leña en la cocina. 
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4. Estáte quedo, muchacho, 
estáte quedo, rapas, 
estáte quedo, muchacho, 
que che vou romper as más. 

5. N*as palabras d*os canteiros 
mininas non vos fies ; 

collen os picos e vanse, 
mininas, ¡qué lie faces! ÍD 

6. Non botes lena n-o fomo 
s ' é que xa quente estivera ; 

non rifes^ muller, co o home (riñas) 

cando por algo s * altere. 

7. Non te cases con haciendas 

que che son hés de fertunay (inconstantes) 
cásate con boa sangre 
porqu ' a mala sempre dura. 

8. Non te fies d'as risiñas 
d ' as máis bonitas solteiras, 



( I ) Casi igual al nüm. lo de la sección de Oficios del tomo 
segundo. 



iT 3iaLIOTSCA 

■le ie-í^irí-s .'v lufa*!? ■ ras. 
.). N'»:a í.-naa canco '\c¿m}, hocico) 

lo. i") ^aüjlr^ 7. -A /ii. ;j\* 2' 

ande roiu'^T'en "r";! uvmriña. 

1 !. On«le ríVefj moiro tTiaio ■^^) «vieres) 

non te vayas á quentar, 
qu€ leña verde alí ardo 
011 morrifiada '<} d*o xinllar. 

1 2, Para qué pretendes , guapo, 

í»arA qué pérdel-o lempo 



( I ) Non botes tanto por ela: frase que se aplica á las perso- 
nas qqe gastan en superfluidades. 

'2)' Almohadilla ó rollo circular de paja ó ^^o. 

3) Casi igual al del número 3 de esta sección. 

4) Morrihada: despojos muy menudos y sucios. Es seme- 
jante al número 3. 
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sabendo que non encontras 
palabra de casamento. 

13. Eapaciñas d*o Portazgo^ (D 

si queredes ser honradas 
botad 'os cantéiros fora 
non seredes marmuradas. 

14. Se qubres falar conmigo 
olvida amoriüos vellos , 
que mal se mira unha cara 

á un tempo en moitos espellos. 

15. Se quéres qu' amor che teña 
¡crus! W dend'hoxe (3) as parolifms 
garda ben as tuas parolas 

e yeu gardaréi as miñas. 

16. Si quéres (^) que corresponda 
a muí 1er ó teu cariño, 

non póñas amor por diante , 
empeza por ser amigo. 



De Palavea, cerca de la Coruña. 
Se hace la cruz como para jurar. 
Dend * hoxe: desde hoy: 

ti colector ha oído decir unas vécese ¿ quéres; y, otras, 
si quéres. 
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17. Se quéres qu'o carro cante, 

bótall 'o eixo n-o río, (eje) 

bótall'o eixo moUado 

e darach'on asnino. (silbido) 

18. Si quéres que cante o carro, 
si qnéres qu'o carro cante, 

si qubres que cante o carro 
a paga págalla diante. 

19. Si quéres un bon consello 
atonde d que cbe digo: 
amar amores d'ontro 
chámoUe tempo perdido. 

20. Si tes frío 
váit'o río, 

cúbrete co ' a manta de tea tío ; 
e si non ch'a quere dar 
méxalle n ' a ola 
d'o xantar. 



Los números 3, 4, 6, 7, 9, 11, 13, 14, 15 y 19 fueron 
obtenidos en el partido judicial de Bctañzos. El 19 y 20 
enElvifía, próximo á la Coruña. El 20 en Gerbo, pro* 
yincia de Lugo. 



CUALIDADES PERSONALES 






A moza que sai d) bonita 
bastantes traballos ten ; 
n ' hai cousa como ser fea, 
nin dar trabaUo á ninguén. 

Anque ela é peqneniña 
téñoa para mea regalo; (téngola) 

máis vale pequeña e boa 
que grande si sale mala. 

Anque son morena, madre, 
aunque son morena digo, 
aunque son morena, madre, 
teño a color í2) d*o trigo. 



( I ) Sai: se dice también sale. 
{ 2 ) Género femenino. 

TOMO XI 
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inda toa nai antante (anteayer) 

che don meta d'o fonnento. 

d. Catuxa yai n-o mercado 

con zreixas para vender ; 
¡palique n ' ha de faltar ! (charla) 

( ela palique ha de ter ! 

10. -^Costureiriña bonita, 
¿onde deixas os melindros? 
— Déixo-os n-a hucha pechados 
para poner ós domingos. 

1 1 . Chamácheme moreniña 
porque nacín n-a revolta, 
inda ti no-é-l-o galán í^) 
que me dá a reviravolta. 

12. Chamácheme probé e fea 
&cendo burla de min ; 

se fora rica e bonita 
prezárame, <2) e non de ti. 



f 



i) Inda ti no-é-l-o galán. Aún no eres tú el galán. 
2) Prendiérame ó prendárame. 
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22. Nin á bailar me chaman 
e afogo ent^e suspiríños, 
¿de qué me sirve ser guapa 
si non m*o din os mociños? 

23. Non penses porque son probé 
que me namora calquera; 
auque son probé son firme, 
teño o corazón de pedra. 

24. Non quero d'o teu querer 
qu'o teu querer o repartes; 
eres farol de retreta 

que alumbras á todas partes. 

25. Os olios d*a miña dama 
non son pequeños nin grandes ; 
son como pedriñas d'ouro 

d ' aquelas que yén de Fraudes. 

26. Os muchachos po-l-a calle 
dicen qu'eres bonitiña, 

¡ y eres o puro retrato 
d'unha osa Carolina 1 
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27 . Os rapaciños d ' ahora 
venden o pan d'a merenda 
para compra-1-a bufanda 

e darse moita fachenda. 

28. "PAiéceam^ un pexeguino (durazno) 
cando está pra madurar ; 

moitos deran ben sei canto 
por, cal ch'eu falo, falar. 

*¿9 . Paxariño millar engo , 

ponte n' a punta d*un toxo, 
moito gusto á min me dan 
as nenas d'o pelo roxo. 

30. Pequeniñas e ben feitas (bien hechas) 
así as quere o meu Pedro ; 

nin morenina que espante 
nin blanca que pona medo. 

3 1 . Porque son fea deixácheme, 

tras d'a hermosura te fiiche, (fuiste) 

pero é que non reparas 

qu'a rosa tamén se mucha, (i) 

{ i) Marchita: otros dicen muscha. 
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32, — ¿Quén che dixo, quén che dixo 

qu'eu lavaba n'o regueiro? (arroyo) 

— Conocinte n-o cantar, 
seguinte pol-o carreiro. 



33. Rapaciña, si t 'anexas (^) 

porque te chamaron fea, 
ahora t'han de chamar 
a branca fror d ' a fumeira. 



(chimenea) 



34. Sempre suspirei de moza 

por un guapo labrador; 
{ agora tamén o teño 
borrachón e xugador! 

3 5 , Sentadiña n-a ventana , 

Mariana d 'o Ourego, 
sentadiña n-a ventana 
parece a ama d*un crego. 



36. Si canto, son unha to2a, 

si non canto, unha cunujca. 



(loca) 
(lechuza) 



( I ) Es semejante á otro copiado ya. 



7. San 'EBiP olhiF afeeruoB. 

indi iQinrL (> Teparái : 

som Hnaní ¿ guer fiiit¿ 
S. Te-l-t» twrwin' coTT'fiao'rr - 

p^]^ ten xenic' r tf?» 7rir«d( .lí xc iBXiiexs..> 

non sen ocodo die Dcm jtesii.. 

19. Teño pena € alegrii^ ^ 

teño duas ecni^iLS ¿ un i«m}*o : 
co-a pena, caiw morro 
e a aJegria, dam 'alentó. 

1:0. Teste ti por boa moza O 

boa moza no-n-a és, (no lo eres) 

solamente n-o pescozo 
tés ti carne para des. 



( I \ Gusanillo imaginario que aconseja lo imprudente. 

12) Se parece á un cantar castellano. 
3) Casi igual al núm. 26, pág. 63 del primer tomo. 
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41. Ti pensas qn'eres a gala, 
ti a gala no-n-a es, 

cí)-ese palmo de narices 
que dá de comer á tres. 

42. Todo-1-os mozos d'ahora 
Hon coma bolos sin sal ; 
proba aquí, proba acola 

e ningún dous cartos val. 

4íi. Tua nai c imha meiga (bnya) 

e tííU pai un nigromante; 
a xentifta boa é 
¡malofogo ch*a levante I (i) 

44. Un vMlo dixo á unha v511a 

qu'ji cama subir non pode: 
miña vólla, miña vélla, 
¡ onde van os dazanove ! W 

( I \ Casi igual á otro ya copiado. 

(2) Como el latín tiene afinidades con el idioma de los 
arios ó Aryos, y aparecen en él reminiscencias griegas mez- 
cladas con otras de los celtas é idiomas antiguos, habrán los 
secuaces délos Nieburk, Ottofried, Müller y Funck de dis- 
pensar al colector del Cancionero llame la atención acerca de 
la coincidencia en el modo de convertir, ó mejor dicho, con- 
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45. Yale máis a mariñana (^> 

oon nn mandil de picote, 
que non nnha montiñesa 
con tres mil reas de dote. 



servar el gallego ciertos sonidos qne el gñego, el latín y el 
castellano han ido haciendo más cerrados y eufónicos. 

tessares en gñego v 

quatuor en latín. ( cátur en sánscrito 

cuatro en castellano ) 

ex en grí^o J 

$ex en latín / sasch en sánscrito 

seis en castellano | 

enta en griego ^ 

septem en latín . saptan en sánscrito 

sj>fe en castellano ) 

¿^ra en gríqgo i 

<2¿r^m en latín ^ dacan en sánscrito 

¿;>2r en castellano \ 

Nótese ahora la similitud entre las voces sánscritas 

cátur (cuatro) ] /catro (cuatro) 

shash (seis) f „iac«aiUtyoc \sasenta (sesenta) 
saptan (siete) í y ¿asgaiiegas ^gatenta (setenta; 
dacan (aiez) ; i .seis (dieciseis) 

'daza ^^^® (diecisiete) 
ioito (dieciocho) 
'nove (diecinueve) 

En otras varias voces hay tendencias análogas, como en 
váite por vete, tabarneira por tabemeira, hardeiro por heredero, 
Taresa por Teresa. 

Obsérvese también la palabra gallega /a;(ra^, equivalente á 
manotazo, respecto á la cual palabra existe la coincidencia en- 
tre el número de dedos de la mano del hombre y la voz pan- 
tcan sánscrita, equivalente á cinco. 

( I ) Habitante de las llamadas mariTtas de la Coruña y Be- 
tanzos. 



--íui^ r:.-r.. 



CUNA 



1 . Dármete, meu neniño, 
qu ' ahí vén o cocón 
para levar os nenos 

que non dormen non. 
eeeeeeeé 
eeeeeeeé 

2. Ooora, mii-ni-ño, 
ooorn, mii-ni-üo, 
qu ' es-tán as sopas 
n-o caceroliño. 

jVIiniño, ora, 
minino, ora; 
si non queres calar 
chora. 



Obtenidos el núiucio 1 en Santiago y el número 2 en 
la Coruiia. 
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urti'io jodidal de laCir;.^!^ 



^i) Mantelo ó deíazta] ^rziñc 5£ pama 



TOMO XI 



DESCONFIANZA 



i. As estrelas andan altas, 

a noite moi erara está; 
o galán que me pretende 
non sei si m ' engañará. 

2. Eu querer queroche ben 
e gardoche lealdá; 
fiarme de ti non podo 

que me negas a verdá. 

3. Heite de mandar á m.... 
anque ti non queiras ir; 
c*un foliño n'a cabeza 
coma quen vai á pedir. 

4. Non quero nada d*o ouro 
nin d*o ouro nin d'a prata, 



DESDENES 



1. Seguéi herbiña n-o prado, 

tamén a segaei n-a presa ; 
deixéi a tua conversa, 
se 'a deixéi non me pesa. 



I* 



Si tuvera por ond ' ir 
po-l-a porta non che fora; 
nin d'os olios te mirara 
nin d 'o corazón agora. 

Tanto se me da por ti 
como se me da por ontro; 
tanto me pesa n-un hombro 
como me pesa n-o outro. 



El número 2 faé obtenido en Santiago de Compo»te- 
a. El número 3 en Aranga, Ayantamiento del partido 
adicial de Betanzos. 



i 



DESENGAÑO 



1 . Troquéi o meu corazón 

por un ramo de cereixas ; 
¡ai I adiós, meu corazón, (i) 
como te vas e me deixas. 



Fué obtenido en Guiña, partido judicial de Betanzos. 



( I ) En los tomos anteriores de este primer Cancionero 
Gallego se ha indicado ya por qué no se sustituye en la es- 
critura la y consonante por la i vocal en la interjección ¡ ay ! 
En castellano hay motivo para conservarla , porque el plural 
es ayeSt mientras que en gallego es ais. 



de Lugo: 
Catedral, 



')S, se po- 
nace más 

r 



DESEOS 



1 . Qaén me dera estar ahora 
onde teño o pensamento^ 

n-a plazuela de San Xorxe (Coruña) 

falando e'o meu sargento. (i> 

2. Quán me dera estar tan alto 
como está a estrela d'o Norte 
para ver o que se pasa 
dentr'o Ferrol esta noite. 



El número 1 fué obtenido en Sarandones, parroquia 
de Carral , provincia de la Coruña. El 2 en Ares , parti- 
do judicial de Puentedeume , y en otros puntos de la pro- 
vincia de la Coruña. 



(i) La pronunciacion.de la voz sargento la oyó el colector 
igual á la castellana. 



DESPEDIDAS 



Adiós, adiós, Mondoñedo, (i) 
adiós po-las catro esquinas; ' 
\ para min xa s'acabaron 
as entradas e salidas ! 

Adiós calle de Carral Í2) 
d ' o crueeiro para riba 
adiós casa de Rápela (3) 
dofide m'eu adivirtia. 



:\, 



Adiós, calle d*o Portazgo (*) 
c*-as toas cadeas de bronce ^5) 
adiós Petra de Cordal W 
hastra mañana á las once. 



( I ) Mondoñedo : silla episcopal en la provincia de Lugo: 
tiene hermosa campiña, y la ciudad, lo mismo que su Catedral, 
Q^ecen aJgo curioso para el artista. 

Í2 ) I^artido judicial de la Coruña. 
3 ) estanquero que fué durante muchos años. 
#^\ De Paíavea, partido judicial de la Coruña. 
( 5 ) Cadenas que, antes de suprimir los portazgos, se po- 
P^ari de noche para interrumpir el paso. 

(6) Simple vecina que existió en dicho punto hace más 
de cuarenta años. 
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4. Adi^s, costa d*aRimra, 
carb^llo de Beloirás ; 

adiós j neniaas d*a Ambroa^ W 
'^^ que tan lonxe me quedas. 

A. 
V 

5. Adiós , Lugo ; adiós , Lugo; 
adiós, os ríñeos d'a Ponte 

e a casa consistoríal 

donde che me coupo a sorte, (de soldado) 

6. Adiós, Mosteirón (2) bonito, 
a espalda che vou virando; 

a despedida foi boa 
. ja volta sabe Dios cando! 

7 . Adiós , Sarria C ^ ) ; adiós , Sarria , 
que bonita vas á ser 

co-a carreteira nova 
e a ponte que van facer. 



(i) Parroquia del Ayuntamiento de Irijoa en el partido 
judicial de Betanzos. 

(2 ) Parroquia del Ayuntamiento de Sada, partido judicial 
de Betanzos. 

(3) En la provincia de Lugo; es cabeza de partido judi- 
cial y estación del feírocarril á' Palencia. 



DEL FOLK-LOBE 108 



S. Bayoneta calada 

manda o gobernador, 
que se marchan os quinto.«! 
¡ qué penal ¡ qué dolor ! * 

Adiós, morena, 
non te volvo á ver, 
que You de soldado 
non sei si hei volver. 



Fora caséi : adiós , porta, 
portiña d 'o meu quinteiro, (corral) 

auga d'o meu salidiño, 
sombra d'o meu mazanceiro. 



10. Quédate con Dios, Betanzos, 
a espalda che vou virando , 
para Crusvés vou collendo 

¡a volta, sabe Dios cando! 

1 1. Vamonos d'aquí á Orto, 
miña carina de rosa, 
vánionos de aquí á Orto 
que esta térra non é nosa. 
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12. Vamonos d'aquí meu ben, 
aquí n * habernos d ' estar , 
facemos dcsconyenencia 

á quén quer parrafear. 

13. Vamonos d'aqui, meas olios, 
aquí n ' habés de dormir, 

qu ' estaredes entedando (^) 
á quen se quér divertir. 

1 4 . Vamonos d * aquí qu ' é hora 

pdnse o carro d'as estrelaa (constelación) 
e non quero dormir fora. 

1 o. Vamonos d ' aquí qu ' é hora 

que son as noites pequeñas, 
que mañán é día santo 
peinaremo-1-as guedellas. 



Los números 2 y 3 fueron obtenidos en Elviña , parro- 
quia próxima á la Coruña. El 4 en Cines y Aranga, del 
partido judicial de Betanzos. El 5 y 7 en Rivadeo, pro- 
vincia de Lugo. El 6 en Sada, parroquia del partido ju- 
dicial de Betanzos. El 10, 11 y 13 en Ois, del mismo 
partido. El 14 en Ares, partido judicial de Puente- 
deume. 



( I ) Aquí equivale á molestando. 



DESPRECIOS 



Anque bonita non son 
de fea non teño nada; 
para ti non me críóa 
miña nai, ¡cara lavada! 



f sin vergñenza) 



2. 



Chamácheme pera podre 
pera podre n ' hei de ser ; 
anque caya de madura 
para ti n'hei de caer. 



(podrida I 



3. 



Que te quixen ben-o sabes, 
que t 'olvido no-n-o inoras, 
s'as tuas auciós ó causan 
non se me da que t ' anoxes. 



Vái d * ahí, que nada és, 
Tai d'ahí que n-és ninguén 



''nada eren) 
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nin vales pra ter amores 
nin para lies querer ben. 



5. Váite d'ahí, porco mouro^ 

estéreo d'o meu curral, 
que si te levo á vender 
por ti non dan un real. 



(cerdo negro) 



6. Váite d'ahí, porco mouro, 

estéreo d'o meu cubil, 
por ti si te van vender 
non dan un maravedí. 



Los números 1 , 2 y 4 fueron obtenidos en el distrito 
municipal de Aranga, partido judicial de Betanzos. Los 
3 , 5 , y 6 en Abcgondo, del mismo partido. El 3 y 6 en 
el partido judicial de Betanzos. 



DIÁLOGOS Y ENGHOYADAS 



1 . — Debaixo d * a tua parra 

sentéichem'á descansar, 
e anque moito esperéi 
non me viñéche falar. 

— Debaixo d'a miña parra 
ben te yin estar sentado; 
miña nai staba n-a casa 
e encerronme n-o sobrado, «i^ 



2. — Dios t'axude, Mingo Méndez, 

¿tí qu'estás ahí ñicendo? 
— Estou tremando d' este valo 
que pares qn'está caendo. 



( I ) Habitación alta de la casa de los campesinos. 

9 
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3. —Mingo Méndez, ¿tí tés frío? 

— Porque ch ' anduven n-as augas d 'o río; 
¡ai! por ganar unha sola maquila (^) 
que si non fora po-l-o que roubamos, 
pol-o demais no-nos valíamos. W 



4. — Queridiño, queridiño, s 

queridiño, jben fixéche! 
si non sabes o camino 
volve por donde viñeche. (viniste) 

— O camino be-n-o sei, 
que o vexo dende aquí ; 
¡ quén che me dera levar 
unha rosa qu*hai aquí! 

— Unha rosa qu * hai aquí 
se fora e poidera ser ; 
o galán que tanto sabe 
tamén pode saber lér. 

— ^Nin sei lér nin escribir 
nin poner o pé de roda; 



(i) Maquila: pequeña medida de grano que se cobra en 
los molinos por hacer la molienda. 

(2 ) Estos versos finales los oyó el colector en canto pau- 
sado y en tono de muiheira. 
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o día que ti te cases 
poñeréi monteira nova. 

— ^Anqne a ponas , 
non ñis moita maravilla ; 
e logo ¿qué lie fixedies 
o diñeiro de Castilla? 

— Non me fales de Castilla 
que me das n-o corazón; 
que o ga<?tamos os doos 
n-a taberna d 'o Rebón. 

— Si o gastache, qnerídino, 
en non ch'o mandéi gastar; 
és galán de sete damas, 
¿cál d ' elas has de gozar? 

— Son galán de sete damas, 
tí ere-l-a de menos precio. 

— Qne son a de menos precio 
eso en xa ch'o sabía; 
con outros mellors que tí 
tamén m'en adÍTÍrtía. 



ipomáré. 



5. — Eu queroche (i) de mancebo 

cabo de meu corazón ; 



(cabe) 



( I ) Unos dicen queroche y otros quérote. 



akonpon&nn'Kmu 


^^Sm 


eeo dfgoche que non. 

—A man non cha poAei« 


^1^^'^ 


pol-a-mor d'o ruin nao; 


1 


p«ro, dormir ctrntágo 


i 


' fario de lindo Kn§U>. 


Oobui.) '1 


— Pois que tfes tomaílo gnato 


3 


responde por vida tus : 


1 


qu'eB&roead'aroawra 


1 


/íffllaMdlqnenonésaal 


( 


— Si esta roaa uco é miña 


(mí») ■« 


inda obogui i aer; 


(•*■) 



mtuida recado i tena padres 
qae nos veBan reooller. 

— Becado non lU no mando 
qne son coueas escusadas ; 
íKm nena de quince anos 
é non podo rexir cargan. 

— Ontras niái§ novaii que ti <8} 
ñzen cargan d 'o marido; 
ti tamén aa rexíris 
cuido casares conmigo. 



(no se !o) 



(i) El tilla ve. 

fz) Non i sua: no es saya. 

( 3) £5 intencionada la no acentuación del ¡i; el colector 
desea evitar se atribuya á incorrección de imprenta. 
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— ^Volverás acó mañán 
que resposta (^) che daréi. 

— Eu acó mafian non volvo 
romper zapatos de balde ; 
non qnero cousa sin gasto 
nin gusto sin Toluntade. 

6. — Señora dama de flores, 
d'o xardín máis froleado: 
¿diga usté, dama preciosa, 
que tengo el amor bizarro, 
llágame ustede la gracia, 
candela para un cigarro. 

— Eu non son dama de flores 
ni tengo el amor bizarro, 
entre ustede para dentro 
y lo abrangue con su mano (coje) 

qu'en mi cusa non se nega 
candela para un cigarro. 

7. — ¿Donde ves. Marica? (2) 
— Veno d ' a montaña 

de ver o meu liño 



!i ) Otros dicen r imposta. 
2 ) Música muy pausada y soñolienta. 
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f corros, có», eos), 
si botón bagaña. 
— Si no-na botón 
xa cha botará ; 
si non lie choven 
lie lloyeri. 



S. — ¿D'ónde ves, Marica? 

— ^Veño d 'o mercado. 
— ^¿Qné traes de venta? 
— Corro», cós, eos, 
pes-ca-do curado. 



£1 número 4 ñié obtenido en Ois, partido judicial de 
Betanzofl. 



DEL FOLK-LORE IIB 



bí son moitas as áreas 
as áreas qu*hai n-o mar. 

— As áreas qu*hai n-o mar 
eu ch*o diría sin duda, 
sendo que ti me dixeses 
onde se vai pdr a luna. fr>oner) 



JSl número 4 fué obtenido en Óis, partido judicial de 
Betanzos. 



TOMO XI 8 



DÍAS 



1. Adiós, hastr'o domingo, 
o domingo logo ven; 

de mañán en oito días 
éch*a semana que ven. 

2. Adiós, martes d'androido, 

carta f Lira de ceniza: (i) (miércoles) 

inda che m ' ha de acordar (aún) 

domingo, vindo d ' a misa. 



( I ) San Martín Dumiense en el libro de Correctione rusti- 
corum , se lamenta de que en el siglo vi se conservasen tantas 
preocupaciones y entre ellas dar nombre de dioses mitológicos 
á los días de la semana. ¿ Será debido á esto , pregunta el se- 
ñor Menéndez Pelayo en su Historia de los heterodoxos españoles, 
que en Portugal y en Galicia sea común decir cuarUi fetra^ 
quinta f eirá , por el miércoles y el jueves, y en Portugal se dice 
prima feira y segunda feira? 

El colector del presente Cancionero ha reunido bastantes 
Preocupaciones populares de Galicia, que en su día publicará el 
Folk-Lore Gallego. 
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3. Adiós, martes d'antroido ( carnaval J 
eres yalente gandolo ; 

tres días de boa vida , 

sete semanas d'aúno (ayuno). 

4. Oxe é domingo 
mañán día santo; 
oxe me deito 
mañán me levanto. 



Lios números 1 y 3 faeron obtenidos en San Pedro de 
Nos , partido judicial de la Comña. El 2 en Abegondo, 
partido judicial de Betanzos, y el 4 en la Coruña. 



DOTE 



1. Homes e mulleres, 
rapaces e todo, 

vide (1) ver o dote 
que me dou meu sogro : 
unha manta vella 
c 'un remendó roxo, 
unha cabra cega 
c'un cabrito coxo, 
un caldeiro vello, 
un pote (^> sin asas, 
{ qué diaño de dote 
para rexir casas ! 

2. Miña nai por me casar 
pronjietéume tres ovellas: 



( 1 ) También dicen vinde. 

(2) Olla de hierro con pies. 
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unha manca, oatra coxa 

y oQtra uxona (i) sin orellas. 

3. Para cando me ca^e 

xa teño un polo : 
xa non ten que me dar 
mifia nai todo. 



4- Para cando me jase 

xa teño un gato; 
xa non ten que me dar 
miña nai tanto. 



LiOS números 1 y 2 fueron obtenidos en el ]>artido ju 
dicial de Betanzos. El 3 y 4 en la Coruña. 



( I ) Uxona : el colector ignora el significado de esta voz. 



I 






'-^t*-»". 



^^"^•■^S^ 



EDUCACIÓN 



1. Gazafello tD 

vént'o vello, 
(fi* Alpabarda W 
por tí aguarda. 

Fué obtenido en Aranga, partido jodicial de Betanzo^. 



( 1 ) Muchacho revoltoso. 

(2) Descuidado é indolente: se pretende annnciar senten- 
ciosamente la calma 7 la prudencia tras de las travesaras ju- 
veniles. 



») 



ENFERMEDADES 



1. Cando triste, cando alegre 

ando ben apesarado ; 
todo o que thn mal d* amores 
ten un mal desesperado. 



Poime a barriga con fame 
e o corazón co-a fraqueza, 
e as pernas me trimbillican 
tamén me doi a cabeza. 



II O coxo e niai-l-o cegó 

e mai-l-o escadrillado, 
foron leva-l-o tullido 
;í casa d'o derreado. (derrengado) 



4. Sarnícola emperadora, 

señora de gran poder, 



iü/ 
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déixame- rascar un poaco 
que non teño que facer. 

Tanto me doi a cabeza, 
mea divino San Amaro, (San Mauro) 

tanto me doi a cabeza 
tanto me doi que non par<j. 



Los números 2, 4 y 5 fueron obtenidos en el partido 
dicial de Betanzos. El 3 en Bujan, partido judicial de 
rdenes. 



ENSEÑANZA 



1. Fúchete onte para Cáis (i) 
hoxe 6s pobres xa non falas , 
pro falará-1-os mañán 

e volveranch ' as espaldas. 

2. Meu hirmán, fachenda pouca ; 
as malas lenguas d'o mundo 
remendan a nosa roupa. 



El número 1 fué obtenido en Abegondo , parroquia del 
partido judicial de Betanzos. El núm. 2 en Aranga , del 
mismo partido, y en Puentedeume. 



( I ) Te fuiste ayer para Cádiz. La ch de la primera pala- 
bra se pronuncia como en castellano. 



FANFARRONADAS Y VALENTONADAS 



1. Adiós, Mareos d'a cabrx 

adiós, Marcos d'a >Iarou. 
héiche de matar a gana 
co*a milla bUarma '^' nora. 

2. Andavéchete alabandij 

que m' has de peinar '^- o pelo, 
sal a fora, Talentón. 
á tí non che teño medo. 

3. Cando corro ando ben; 
non se me p^n n-o camino 
arrodeos W de ninimén. 



( X ) Chuzo combinado con ana pequeña hoz 
( 2 ) Otros dicen peitear. 

( 3 ) Rodeo ó estorbo. £1 pan , singular , sustituye á pyhen, 
plural , como en casos semejantes se na hecho notar 
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4. Cara de leite coado (i) 
o que m ' a min amolare 
ha de salir amolado. 

5. Cara de leite férvido; 
ha de salir amolado 

o que se meta conmigo. 

6. Entra, guapo, si o és, 
non te temas á nenguno; 
n-a mifta vida temín 

á home que teña o mundo. 

7. Entra, guapo, si o eres 
non te temas á valente ; 
home para min non és 

anque retrinques os dentón. (rechines) 

s. Este meu pau de carhallo (roble) 

tres días hai que o teño ; 
antes que me d * aquí vaya ( ^ ) 
heino de partir o medio. 



( 1 ) Colado, según unos; coagulado según otros. 

(2 ) Trasposición propia del gallego. 
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9' Por esta calle ó largo (á lo largo) 

dicen que non hai salida ; 
para mín haya d * haber 
anque me coste a vida. 

10. Sal o campo, valentón, 
que dices que tés sonada , 
quero ver si eres lióme 
que m ' has de quitar a cara. 

11. Si oubcre algún valentc 
c^ue conmigo s' atrévese, 

xa pode traguer consigo (traer) 

un crego que o confesé. 



Los números 4, 5 y 6 á 10 fueron obtenidos en el par- 
tido judicial de Betanzos. 



GEOGRÁFICAS 



/ 



1. A aldea de CuUán íD 
de noite paséi por ela; 
alumbroume San Antonio Í2) 
d*o seu altar c'unha vola. 

2. A aldea de Mandayo (En Cesuras) 
toda ela é costa arriba, 

millor fato de canallas (hato) 

no-n-o vin n-a miña vida. 

3. A aldea de Recebes (3) 
de lonxe parece vila ; 
ten a rosa n-a entrada 

o caravel n-a salida. 



(i) Ayuntamiento de Cesuras, partido judicial de -Be- 
tanzos. 

2) De dicha parroquia. 
(3) En Santa María de Óis, partido judicial de Betanzos. 
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4. A aldea de Yilancosta 
de lonxe parece TÜa, 
co-aquelas easiñas novas 
qae ten d lado d * arriba. 

5. A aldea de Yilancosta 
paséina de madrugada; 
á quen eu quería ver 
inda quedaba n*a cama. 

6. A aldea de Vilancosta 
paséi de noite por ela ; 
Maruxiña n-a ventana 
alúmbrenme c'unha vela. 

7. Acabouse a nosa octava 
e xa vimos d'o Xuncal (i) 
de beber bo vino tinto 
d'o d'a taberna de Xan. 

8. A calle Real d'a Gruña 
xa non se chama Eeal , 



( I ) Punto que ocupa la estación del ferrocarril, y que an- 
tiguamente era el destinado á merendero de la gente artesana 
que iba á celebrar su octava. Dicho cantar fué recogido en 1859. 



■ -i 
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que se chama de Acevedo 
e o Cantón d*o Xeneral. (D 



onde pode navegar. 



10. Adiós a cárcel real 

e o paseo d'a C/iiWa, (Ferrol) 

esquina d'o murallón 
casa de María Andrea. 



] 1. Adiós, meu campo d'a Lma, (Coruña) 

adiós, esquina d*o Parque; 
moitos suspiros me debes, 
esquina d'o baluarte. 



1 
.1 



9. A Coruíia no é Coruña, j 

si non un puerto de mar (2) 
onde navega meu Pepe 



( 1 ) Alude á los nombres con que durante muchos años se 
distinguió la que vuelve á llamarse calle Real íy, antes, de Ace- 
vedo) y el Cantón de Porlíer, en memoria de dicho general. 
Recobró su antiguo nombre de Cantón Pequeño, con el cual 
se le conoce hoy. 

(2) A veces se intercala una voz castellana, á semejanza 
de lo que ocurrió á algunos poetas castellanos, en particular 
del siglo XV, con la lengua latina. 
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12. Aldea de Pálavea, 
de noite paséi i)or eU; 
aliDUDDbroiiine San Vicente (^) 
d'o sen altar c'onha vela. 

13. Aldea' de F¿2a¿oa (S) 
de lonxe parece un poso; 
o qne teña amores n-ela 
pódese chamar dichoso. 

14. Á Meaño, á Meafio, 
prenda d'o mea coiaión; 
á Meaño, á Meaño» 

d higar d'o Contó non. 

1 5. As gareloM de Becamos (deflcandaaj 
aqnelaa d'o abameo 

levan (3> im gato n-a cesta 
{■ensando qne era un caikríta 

] 6. As modñas de VTIar 

todas andan de naadíl ; 



(i) Patróa de lAporroqaíjLde Eloína, cerca ¿6 la ConiHa. 
£ste cantar es casÉ v¿aBal al oómera i de esta secciósL 

(2> Hoy víHa de Ratís, á y kjíófniftroa de la Corana. 

(3) Se gota angela aganfnriniT de oa oiempo dei ^erfco per 
otro mesfls pnopso. 
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d'elas todas a millor i 

non val un maraTedi. | 

■ 

i . 



17. As modüas de Paderne <i) 

todas van n'un barco roto; 
levan-o coxo d'as Sánchez (8) 
de mariüeiro piloto. W 



18. As rapaciñas d * a Gi-aña , ( * ) 

as de Ferrol e as de Neda, (5) 
anque non teñan diñeiro 
¡bon zapato e boa media! 



19. As rapaciñas de Noy a (6) 

cando van vender o leite, 
levan o cacho d'o lame 
para traer o aceite. 



( 1 ) Pódeme: voz céltica. 

(2) Lugar de Santiago de Paderne, en Cesuras. 
" ( 3 ) Dicho marinero, cojo, vivía hace 50 años. 

( 4 ) Inmediato al Ferrol. 

( 5 ) Partido judicial del Ferrol. 

(6) Puerto situado al Sudoeste de la provincia de la Co- 
rana. 
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20« A subila á baixala 

a costa de Reboredo W 
á sábila á baixala 
perdin a cinta d*o pelo. 

21. A sábila á baixala 

a costa de Rebordólos ^ W 

á subila á baixala 

perdin a roca d*os cerros. (3) 

22. Á subila á baixala,* 
a costa de Sigüeiro, í*) 
á subila á baixala 

con ferreñas e pandeiro. 

23. A subila, á baixala 

a costa de TrasanqueloSi (5) 
á subila, á baixala 
perdin a roca d'os cerros. 



Íi \ Parroquia cerca de Betanzos. 
2) Parroquia de Cines, Ayuntamiento de San Pedro de 
Oza, partido judicial de Betanzos. 

( 3 ) Atadillo de lino para poner en la rueca. 

!4 ) £n el partido judicial de Santiago. 
5) San Salvador de Trasanquelos, Ayuntamiento de Ce- 
saras, partido judicial de Betanzos. 
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' 24. A Tilifia de BetanzoB 
dá de comer á quen pasa; 
si cartos leva n-a bolsa 
pan de trigo haino n-a prasa. 

25. A Virxe d' a OfTca íi)vaíse 
o cabildo yai con ela; 
panadeiriflas d* a praza, 
vind'a despedirros d'ela. 

26. BetanzoB |ail leva a palma 
d'as mnohachas bunitifias, 
pero non teñen a gracia 
d'as nenas ferrolaniñas. 

27. Betanzos é boa yila 

da de comer á quen pasa; 

levando cartos n'o peto 

pan de trigo haino n*a praza, W 

28. Camarinas, Camarinas, <3) 
o rei te quixo vender ; 



( 1 ) Santiago de Compostela. 

(2) Casi igual al nüm. 24. 

( 3 ) Partido judicial de Coffcubión. 
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¡ O que compre á Gamarifias 
moito difieiro ha de ter. 

29. Cómo chove menadi&o, 

cómo menudiño chove, 
cómo chove menudiño 
pol-a banda de Lestrove, (^) 

^0. En Cristin hai boas nenas,, 

en Yilar bai ¡ un regalo ! 
baixando por Veis abaixo, 
¡ai, Jesús, que me desma3ro! (^) 

3 ] . En Vista Alegre diacm (dije) 

baixando á Vilagarda: (3) 
«eu monxa non quero ser, 
casada... ¡non seí qué diga I» 

32. Esta térra non é boa, 

non se dan o garabanzos. 



( 1 ) Del partído judicial de Padrón. Este cantar es same* 
jíinte al núm. 8 del tomo II, pág. 119, bellamente glosado, se- 
eün se dijo , por la ilustre cantora de Galicia , Ronlía Castro 
de Murgoia. 

(2) Esta y las demás que aparecen en la colección toenaii 
como en castellana. 

( 3 ) Provincia de Pontevedra. 



' \M 
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vamonos, mifia minifia , 
vamonos para Betanzos. 

33. Hei de faoer unha ponte 
de Mngardos á Ferrol, W 
para que por ela pase ^ 

o ben d'o mea corazón. 3 



34. Hei de facer nnlia ponte 

toda d ' €u:ha8 de ameneiro, ( astillas ) 

para se pasear Patino 
de Cabanas d Pereiro, W 

35. Hermoso areal de ^r«9 (3) 
cantos sospiros me levas ; 

si che foran graus de trigo 
sembrara todal-as térras. 

36. N'a "aldea de Cutían W 
n-a primeira casa non, 



( 1 ) Está la ría del Ferrol en medio. 

(2) Parroquia y Ayuntamiento de Cesuras, partido judi- 
cial de Betanzos. 

(3 ) Pequeño puerto del partido judicial de Puentedeume. 
Los nombres gallegos ^/'ís, Arosa y otros se creen derivados 
de Ar, Anís, que en céltico quiere decir Dios, 

(4) Ayuntamiento de Cesuras. 
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ali máis abaixo nn pouoo 
téñoch'o mea corazón. 

37. Nenas de Castro Lonreiro, 

deizá pasá-l-as d'a UUa (^) 
con ferreñas e pandeiro. 

3 8 . Nostra Señora m * axnde 

á poner ó devantal, 
qtle me din que teño amores 
n-esta aldea de May al, <2) 

• 

39. Nuestra Señora de (Jis^^) 
e a Virxe de Cabalar, 
nuestra Señora d' as Neves (*) 
habédesme de gardar. (5) 

40. Nuestra Señora de Oleiros, 
Santa María de Dejo, 



( 1 ) Ayuntamiento de Vedra, partido judicial de Santiago. 

(2) Parroquia del Ayuntamiento de San Pedro de Oza, 
partido judicial de Betanzos. 

( 3 ) Partido judicial de Betanzos. 

(4) Partido judicial de Puentedeume. 

( s) La ignorancia hace suponer hermanas estas tres advo- 
caciones cual si se tratara de tres Vírgenes diferentes. 



'V 



Sftn Xulián de Seralites 

e San Martin de Domséh. W 

41. O logarifio de Esqae&ro, 
peqnenifio e ben viscmo, 

que n-el tomare amores 
pódese chamar dichoso. 

42. O muifieiro d'a li^^ra (^> 
ten as febillas de prata; 

1 c' unhas ooosiñas e as^onti^ 
a miña ñirifia falta! 

43. Ó pasar o Regó d'Agua 
o Regó d'Agua d' a Cruña, 
o pasar o Regó d'Agua 
embarqueime n-a falúa. 

44. Ó Ribeiro (3) fun por vifio 
e emborrachóum'unha nena; 



( I ) Parroquia próxima á la Coruña y con vistas á su bo- 
nita bahía. 
\2) Partido de Cutían, Ayuntamiento de Cesuras. 
( 3 ) Provincia de Orense. 
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non quero máis d'o Bibeiro 
qu'inda me doi a cabesa. 

45. Ó S$in Bastían corramos 
á cima d'o Pico-Sagro (i) 
para ver cal raya o sol 

n-as torres de Santiago. (Compostela) 

46. Oxe aquí, mañán en Francia, 
esoutro día en Toledo ; 

Os soldados d ' á cabalo 
dállel'o aire n-o pelo. 

47. Para cantar e bailar 
Outian e Figaredo; W 
para botar nnha ronca 
vivan as de Feronegro. <3) 

48. Para Mandayo (*) me vou 
para Mandayo m'hei d'dir, 



( X ) A i^ kilómetros de Santíago. 
( 2 ) £n la parroquia de Cesaras. 

'(3) Lugar de Loureda en Cesaras, partido judicial da 
Betanzos. 
( 4 ) Cn la parroquia de Cesaras. 
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as nenas son oarífiosas, 
oon elas hei de donnir. 

49. Para pan de trigo, Caldas ; 
para molote, Padrón ; 

para nenas arrogantos 

en San Pedro dé Rebán, (^) 

50. Paxarifio gorrión, 
¿onde vas facel-o nido? 
— O carballo de Viana 
ó máis/alto ramalliño. 

51. Pol-a pena d*a Marola C2) 
Tai un gato dando berros, 
que He cortaron o rabo 
para pillar os xurelos. (3) 



52. 



Pol-a pena d*a Marola, 
pol-a d * a Marola pena , 
pol-a pena d ' a Marola 
rema, remeiriño, rema. 



( 1 ) Partido judicial de Caldas, provincia de Pontevedra 
Este cantar es semejante al núm. 46, pág. 156 del tomo II. 

( 2 ) Peñasco ó islote situado entre las bahías de laCoruní 
y Ferrol. 

( 3 ) Alude á la carnaza ó cebo para la pesca. 
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53. Pol-0 lagar de Guxinde (^) 

ó revolver d'as ladeiras, 
pasáde 00 a faldra fora 
pol-o mor d ' as feiticeiras. ( 2 ) 



54. Pontedeume^ Pontedemne, 

ponte de fino metal; 
quen che pnxo Pontedenme 
non te sonpo bantizar. 



55. Por esta ría de Vares W 

pasean moitos barquinos ; 
tamén o meu Lourenzo 
pasea po-los caminos. 



56. Quédate con Dios, adiós, 

qu'o domingo nos veremos 
xunt ' á iglesia de San Xorxe (Coruña) 

donde se venden os grelos. 



( I ) Parroquia del partido de Banda, en Orense. 

( 2 ) Cree el vulgo C[ue la camisa de fuera las ahuyenta . 

(3) Partido judicial de Ortigueira. 



.-.•fl 



57. Qnén me den ótiot ekocoi W 
reroltofl oon gaiabamoe 

para mandar de regalo 
áa gardas O de Betamos. 

58. San Antonio de Ouínay 
San Pedro de PerzomtUo»^ 
Santo Estebo de Vívente (3) 
todos tres eran vidfios. 

59. San Antonio de Guiña 
ten unha pipa n-o monte; 
as mulleres beban vifio 

e os homes auga d'a fonte. 

60. Santiago de Meangos (^) 
San Lucas de Cullergondo, 
San Salvador de Oemeda, 
Santa Eulalia de Abegondo. (^) 



( 1 ) Huevos podridos . 

( 2 ) Apodo de las betanceñas. 

( 3 ) Parroquias del partido judicial de Betanzos. 

( 4 ) Meangos parece derivatio del céltico mean, que significa 
piedra. 

(5 ) Parroquias del partido judicial de Betanzos. 
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61. Santo Cristo de Plstepre, 

Santo d'a barba donrada, 
axúdam'a remontar 
a laxe d'a Touriñana, (^) 



62. San Vicente de Rial , 
San Vicente de Niveiro, 
San Salvador de Bembibre, 
San Martín de Coucieiro. (2) 

63. Si queres qu'arda Bayona C^) 
6 castillo pónlle lume ; 

tamén nosos corazós 
arden e non botan ñune. 

64. Teño unha nena n*o Porto, 
outra n'o Biveiro d*Avia; (*) 
s'a d*o Porto é bonitiña 

a d'o Riveiro He gana. 



^ j ) En la costa Norte de Galicia, cabo Touriñán con sus 
bajos. 

(2) Parroquias del Ayuntamiento de Buján, partido judi- 
cial de Ordenes. 



(3J Provincia de Pontevedra. 
(4) Provincia de Orense. 



i 
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66. Tema frías non dan pan; 

as rapazas d 'a Harina (1) 3. 

n-a montafia non se dan. 






. 

4 
1 

i 

1 

a 



66. Todol-os deizo dtados 
paiair fi foliada, 
Bordillo, Sofün e Artes, 
Santa María de Ardafta, (&) 

67. Unha palabra me dtfc/i0 (diste) 
xanto 08 árboles d'o dique, (del Ferrol) 
e por testigos puzeehe 
aqueles álamos tristes. (8) 

68. Val máis unha d ' a Marífta .] 
vestida de lan e liño, 

que non unha montañesa 
vestida de paño fino. 

69. Val máis unha mariñana 
c*un refaixo de picote (*) 



( i ) Marinas , 6 tierras feraces en la costa de cierta región 
de la Coruña y Betanzos. 

(2) Parroquia del partido judicial de Carballo en la pro- 
vincia de la Coruña. 

( 3 ) Resulta una redondilla. 

(4) Género áspero usado por los aldeanos. 
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que non iinha montañesa 
con tres mil reas ( ^ ) de dote. 

70. Véñome par' a Corufia 
á tomar novo querer, 
porqu'as nenas de Ferrol 
non saben corresponder. 

71. Vexo mar e vexo térra, 
vezo a pena d'a Marola, 
vezo soldados en Franza 
n-o campo zogando á bola. 

72. Yexo Vigo, vexo Vigo, 
tamén vexo Redondela , ( 2) 
Texo a pena d'a Marola: 

I cousiñas d' a miña térra! 

73. Viva Lugo porque ten 
murallas pol-o arredor : 

I que viva a xente d'a serra 
xa que eu son serrador I 



( 1 ) Ks común la pronunciación de raás por reas. 

(2) Vigo y Redondela en la provincia de Pontevedra. 



1 
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74. Viva Orto , viva Orto d ) 
e tamén viva Santiso; W 
viva Orto, viva Orto 

e viva a térra qu'eu piso. 

75. Xa chegaron ñ. Palloza 
os mariñciros de Miño ; 
logo ha de haber cabezudas 
para remollar con vino. (3) 

76. Zapatiños d ' unha sol 
teños a miña cadela 
para ir pillar as lebres 

5 monte de Fiadela. f*) 



Los números 1 á 3, 14 á 17, 20, 21, 23, 24, 30, 34, 
36, 38, 39, 42, 45, 47, 48 á 50, 58, 59, 63, 65, 68, 73 y 
75 fueron obtenidos en diferentes puntos del partido ju- 
dicial de Betanzos. El 12 y 13 en la Coruña. El 28 en 
Cines, partido judicial de Betanzos. El 66 en Carballo. 



( 1 ) San Martin de Orto, Ayuntamiento de Abegondo, par- 
tido ludicial de Betanzos. 

(2) Partido judicial de Ar zúa. 

(3 ) En el periodo de la llamada costera,^ ó tiempo de la pes- 
ca de la sardina, acuden á la Palloza, sitio de la bahía de la 
Coruña, marineros de Miño y otros puntos para ayudar á las 
faenas del mar. 

(4 ) San Esteban de Piadela, partido judicial de Betanzos. 



GRACIOSAS 



1. A agallifía val cosendo 
e o dedal vaina segoindo ; 
asi fai a boa nena 

que d*o amor se vai rindo. (D 

2. Ai, Xesús, que m'asucede, 
acodídeme, viciños, 

que me trougo á media noite (trajo) 

unha gata tres miquiños. (gatitos) 

3. ¡Ai I que pereira tan alta, 
¡ail que peras tan maduras, 
¡ai! que nenas tan bunitas, 

¡ quén che m ' as dera n ' as uñas ! 



( j) Casi igual al núm. i , pág. 159 del tomo I. 

TOMO XI 10 
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4. Airo, nenas ; aire todajs, 
e tamén aire con elas; 

ou como son pequeniño, 
métomo n'o medio d'elas. 

5. Alabado sea Dios 
que xa ven a barateza; 
catro homes por un carto 
e as mulleres á peseta. W 

6. Aló arriba n-o monte, 
aló arriba n'o monte 

a muller malla n-o home (sacude) 

porque non lie vai á fonte. 

7. A miña muller é miña, 
ela é a miña muller ; 

dendes que me vou d'a casa <2) 
ela é de quon-a quer. 

8. A muller de Koque-troque 
non thn faldra n-a camisa; 

si Roque-troque 11 'o sabe 
non s'ha de ter co-a risa. 

íi) Casi igual al cantar núm. 2 , pág. 165 del tomo II. 
(2) También se dice désdeque, esdrujulizando el sonido. 



— ¿QnéA'mipcrtat lí. JjftéÉ' 



íí pedir qoe iii*Iija de dn; 
doü'Ie me d^aa ^Be ikh 
itli bei de potfar. 

A perdis anda n-o wmtfi 
o perdigón n-o Tihidoí 
a perdis anda diñndo 
vén acó , Ptpe its Prado. W 

As rapazas de Majuaua f <> 
vas ó muiao á Ciumcdai 



( [ ) Hace ciDccenla años era, el sngí 
cantar, gallardo mozíi de S^ Vicente di 
lo de Cesuras. 

(2) HJayiiRca es célüco ; significa ín^ar, /Jiua. Entre las vo- 
ces célticas de lugares ñgoraa tas gallegas Arzúa (Arazúa), 
Beán, Calo. Camota, Ce, Cines, Castro, Gorme, Garas, Lapa, 
Mean, Rus, Sar. Sarcia, Sebe, Serantes, Sarandones (en celta 
Zarajidone) y otras varias, en particular las terminadas ea 
ambre, ebre, obre, como Bañobre, Barallobre, Cambie, Cece- 
bre, Cillobre. Pantobre. Tambre, etc. 
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hóuben deyirar; 
cando yin de volta 
cambiéi a peseta 
xa non qnixen máis. 

1 7. ¡ Canto miras para min ! 

¡ canto me chuscas o oUo! ; (guiñas) 

teño moito que facer, 
non podo atender á todo. 

18. Catro cornos para ti, 
catro para toa nai, 

— Toma, lévame estes catro 
o cornudo de teu pai. W 

19. Catro cousas hai n'o mundo 
que revolven o sentido : 
amar e non ser amado, 
querer e non ser querido. (2) 

20. Catro cousas quér o amo 
d'o creado que o serve: (3) 



( I ) £n ademán de figurar los cuernos con los dedos Índice 
y menique. 



(2 ) ' Parece ser castellano en su origen. 

(3) " '• ■ 



Se dice sirve y serve. 
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tarde á cama, erguerse cedo O-) 
comer pouco e andar alegre. 

21. Catro cousas pide o amo 
ó criado que o serve : 
trasnoitar e madrugar, 
comer pouco e andar alegre. 

22. Cinco xustillos teño 
de diferente color, 

e cinco amores tamén 
par'escoller o millor. 

23. Chamácheme ^ouca coteja , 
párente de Malagana; 
tamén fago que non oyó 

á quen á min non m ' agrada, 
así como á quen m ' agrada 
lie falo de boa gana. 

24. Chámanm'o pitod'o Cairo 
porque nacín en Xaneiro ; 



(i) Levantarse temprano. Es casi igual al núm. 51, pág. 63 
del tomo II. 



/% 
4 
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se mo raposo non come W 
liei d ' ir cantar ó poleiro. 

25. Dam 'on figo d ' a toa parra 

e un racimo d'afigueira, 
unha nos d'o teu castaño (nuez) 

e Tinha pera d'o ameneiro, W 

26. Dame vino, dame vino, 
marifieirifío d'o mar; 
dame vifío, dame vino, 
que a auga me fai hinchar. 

27. D' a miña ventana nova 
vexo a casa d'o mea sogro; 
máis quixera veril 'o filio 

que non veril 'o qn' él ten todo. 

28 . Deiteime (3 ) n ' a miña cama 
dormin un sonó lixeiro ; 
deiteime n-o mes de Agosto 

e erguinme n-o de Xaneiro. 



( I ^ Trasposición desconocida en castellano. 

(2) Aliso ó abedul. 

( 3 ) Deiteime : acostéme. 
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29. Déixam*ir que vou de presa 
de regar o meu linar, 

que mañán e día santo 
falaremos de vagar. 

30. Déixame pasar que yon 
á buscar a augua serena, 
que quero lavar a cara; 
jdícenme que son morena! 



31. De pequenifio choraba, 

ahora son grande e choro; 
de pequeño po-l-a teta, 
agora po-l-o teu coló. 



(regazo) 



32. Deprendeume miña nal 

á tocar a pandeireta, 
¡e mira si cedo foi! 
I cando me tirou d ' a teta I 



(temprano fué) 
(quitó) 



33. Dices que te queim'o sol, 
Eosifía, Eosiña, Eosa, 
I a mazan qtie está sombriza 
nunca foi a máis sabrosa I 
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34. IMnme que non teño rendas 

para vianter ó marido ; 
teño n-a veira d'o río 
un sálgueiriño írorido. 



(mantener; 



(saueecillo) 



35. Dinme que non teño rendas 

para manter a muller; 
teño un carballo n-a eirá 
roya n-él cando quixer. 



(robfei 



36. Dinme que non teño rendas 
para manter o estado; 

teño n-a veira d'o río 
un sálgueiriño prantado. 

37. Dinme que non teño rendas 
para manter o meu home ; 
teño unlia meda (i> n-a eirá 
ben o manten... si non come. 



38. Disme ti que non atopat 

iinha nena que ch' agisÁe; 



Olallas 



) 



( I ) Meda: montón fonnado con los haces del trigo y cen- 
teno á la espera de la trilla 6 mjV.i, que se verilea apaleán- 
dolos con los mallos. 
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deprende ben á búscalas 
verás como logo salen. 

39. Dis que me deixas por outra, 
eu d ' eso m' alegraré! : 

que, se me por outra deizas, 
eu por outro te deixei. 

40. Dis que me querías ben 
y o teu querer era falso ; 
eu como son picarona 
conforme me tocan danzo. 

41. D'o queioDO non che me queixo (^) 
qu'o queixo ben che me sabe ; 
quéixome de quen-o vende 

que non m'o deixa de balde. 

42. Dormido n-a miña cama 
sofiando a miña ventura, 

unha pulga doum ' un couce (coz) 

guindoume n-a sepultura. (me arrojó) 

( I ) Del queso yo no me quejo. 
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43. Ela tifia e-y-el Uñaj 

ambos tifian ben de sea ; 
ela, tifia, n-a cabeza, 
él debaixo d'o chapeu. í^) 
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(tenia) 



44. Enfadácheste conmigo 

porque neno che chamei; 
imirsi sí non é nenada 
decir que t 'olvidaréi ! 



(nifiería) 



45. Escurrín, caín de xonllost 

escurrín, caín de xonllos, 
fan bater co'a cabeza 
onde ten pai curte os coiros. 



(hinojos) 



46. Escurrín, caín n-a lama 

e pronto me levantéi ; 
sacodin o meu capote, 
conforme estaba quedéL 



(lodo) 



47. Escurrín, caín n-a lama, 

escurrín , caín n-a lama ; 



^ j ) Parece jugar con el equívoco tina^ que significa tenía y 
al mismo tiempo la enfermedad de la tina. 
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calquera home de ben 
ten Tinha tracahurrada. W 

48. Eses dous qu' andan n*o baile 
os dos igualifios son; 

vái á buscar o abade 
que lies bote a bendición. 

49. Estand 'o outro día n-a misa 
mirache pra min e riche ; 
volvécbem ' boxe á mirar 

ti... ¡ sei que nunca tal viche! 

50. Esta noite hei d'ir ala, 
terásm'o postigo aberto; 

¡ ail si ch'o atopo cerrado 

vai á haber n-a aldea o demo. W 

51. Este ano hai moito liño, 
tamén ha d' haber as tascas, W 
tamén se ha d' apreciar 

o chamar boas rapazas. 



(i) Torpeza, resbalón. 

(2) Es semejante al núm. 27, pág. 245 del tomo I. 

( 3 ) Reunión de mujeres para mazar el lino. Motivo de ale- 
gre distracción. 
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52. Estudiante lareíro (^ ) 

qu' estadías tras d'o lar, (hogar) 

¿cando t'hei de ver, lareiro, 

da-l-a Yolta n-o altar. ( decir misa) 

53. Estudiante que estudias 
¡ á onde vas á estudiar ! 

o río de Santa Clara 
ond'as monxas van lavar. 

54. Eu ben vir estar o crego 

de querquenas tras d'o lar, (cuclillas) 

en penséi ¡ por vida miña 1 
qa'era un toxo de queimar. 

55. Eu ven vir estar o cuco 

debaixo d'unha escudilla; (taza) 

así como foi verdá 
tamén pudo ser mentira. 

56. Fun á fonte buscar augua 
e pilléi unha lamprea; 
bástame ben casa probé 
sin qu ' a muller sea fea. 

( z ) Apegado al hogar. 
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67, Funme por aquí abaixo 
volvín por aquí arriba 
fiando n-a miña roca 
gobernando a miña vida. (^) 



(Mme) 



(hilando) 



5 8. Héicb ' as de dar, Manuelifio, 

heich'as de dar si as teño 
papas de millo miúdo 
feitas n-o pote pequeño. 

59. Heich'o de dar e dareich'o 
e volveréich'o á dar, 

o galón d'-o meu sombrero 
se o pudera quitar. 

60. Hei de facer unha ponte 

toda de achinas meúdas (rajas de lefia) 

para pasear as tneigas (brujas) 

de Leiro W para Cas-Xtidas, W 

6 1 . Héime de embarcar n ' un barco, 
n-un barquino de papel ; 



( 1 ) Casi igual al nüm. 43, pág. 225 del tomo II. 

(2) Leiro, de Santa Eulalia de Abegondo, partido judicial 
de Betanzos. 

(3) Cas-Xudas llaman á un sitio de San Tirso de Abegon- 
do, en el mismo partido judicial. 
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tente , Marica , non cayas, 
arrímate á IVIanoel. 

62. Indo para Santiago 
domn'a morte n-o camino; 
deixo dito que m' enterren 
n-a cama d'o meu vecino. 

63. Indo para Santiago 
domn'a morte n-onha eirá ; 
deixo dito que m' enterren 
n-a cama d' a costoreira. 

64. Mala morte mate os homes; 
eu por todos no-n-o digo : 
gárdeme Dios á mea padre 

e tamén ó mea marido. 

65. Mariqoiña, ti é lo diafio 
que me andas atentando, 
que de día, que de noite 
sempre t'encontro lavando. (^) 

_ 66. Miña comadre formiga, 

veno á qae me preste on pan. 

( I ) Semejante al núm. 43 , pág. 169 del tomo I. 
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— Meu compadre escarabello (escarabajo) 
héino de cocer mañán. (lo he) 

67. Miña filia foi á fonte, 
moito tarda que non vén ; 
oviquehrovlVo W cantariño 
ou un rapas a deten. 

68. Miña garganta (2) de nevé, 
miña garganta de nevé, 

non vou á sitio d*o mundo, 
garganta, que non te leve. 

69. Miña nai mandoume 6 monte 

buscar uafeixe de leña; (haz) 

veu un galán e engafíóume, 
¡nunca ch 'outras penas teñal 

70. Miña nai doum'unha tunda 
e despois doume de bicos; 
miña nai é cariñosa 

como o bexato c'os pitos, Í3) 

( 1 ) Otros dicen crebóulle. 

( 2 ) También se dice gorxa. 

( 3 ) « Como el milano con los pollos. » 
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71. Miña sogra morréu onte (ayer) 
enterreina n-o palleiro ; 

meas cañados á chorar 
e-yea tocando o pandeiro. 

72. Miña sogra quérme mal, 
miña cañada tamén; 
qnéirame ben o mea home 
non se me dá por ningaén. 

73. Mociño qa' estás n-a porta, 
espera máis an poaqaiño, 
qu'está an como á cocer 
comerás an bocadiño. 

74. Mociño qae estás n-a porta, 
para ti n'hai nada drento; 
embózate n-a taa capa 

mira d 'onde sopla o vento. 

75. Moito miras para min, 

sdqm me qaeres comprar; (acaso) 

as taas monedas falsas 
non valen pra me pagar. 

TOMO XI 11 



w 

\ 






VS mí • 






I 
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76. Mozos hái-n-os n'a montaña, 
mozos háinos na ribeira, 
háinos do media polaina, 
háinos de polaina enteira. 

77. Muchacha que sabes tanto, 
que sabes lér e contar, 
tamén podías saber 

as aréas qu'hai n-o mar. 

78. N-esta térra non s' axusta 
nin so deixa d*axustar; 
hora dime , bon maestro, 
¿canto me queros levar? W 

79. Noite escura, noite escura, 
noite de grande regalo, 

xa me ten (3) aborrecido 
as noitcs de luar craro. 

80. Non digas que non atopas (hallas 
unha nena que ch' agrade; 



( 1 ) Levar aquí equivale á mercar. 

(2) Ten en singular por el plural icTien. 
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as rapacifías bonitas 
onde están logo se sabe. 



81. Non me lavo, son cochina; 

r 

[ si me lavo, son lavada; (descarada) 

í 

; si non falo, son señora ; 

{se falo... son marmulada! 

82. Non me mandes qu'eu iréí ; 
non me pofías coidadiño, 
coidadiño en n-o terei. (i) 

83. Non penses porque t'escoito 
que xa de ti me namoro ; 

as mozas sempre escoitamos 
con boa cara e bo modo. 

84. Non quero home d 'oficio 
que me non ten ■^'^ con venencia; 
dorme moitas noitcs fora 

y eu teño pouca pacencia. 

( I ) La n de n-o terei es innecesaria ; se copíO j-njira 'l*íín'>í»- 
iX3X la tendencia á sua\-ízar los sonidos. 

( 2 ) Trasposición frecuente. Este cantar es caísi íí^uííI ul nft- 
mero 72, pág. 232 del tomo II. 
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S5. Non teño gana de rir, 

nin de rir nin de rinchar; 
teño gana de dormir, 
de dormir e descansar. 



(relinchar) 



86. Non teño pan nin fariña; 

You amasar unlia bola : 
as ovellas, sin rapar; 
YOU buscar a cardadora. 



(de la lana) 



87. Nunca silva me prenden 

que sangre che me tirase, 
nin amor che me olvidóu 
que m'o sospiro levara. 



(zarza) 



88. O abade di e di, 

di e di e ten razón, 
que non hai mellores nenas 
qu' as da sua xursdición. 



8y. O amor qu'ha de ser meu 

ha de ser d ' esta maneira ; 



riz. rjii;E-i.cBiE I-í 

halle dar £ s^uii íksul 

oros í*' frescítr ejn nuan-eJirk. 

90. O anillo q:ie iir* deáie* 
nin é d*oiiro bíh de ;-rL.ik : 
8 'o ten querer n'-é 2L£II:*r 
lévall'o ¿ quen le&n fijiiL 

91. O caravel e&sdo zthue 

de pequeniño racfMe . hik^íi 

non had cosa máis IthlL^ 
que o amor cando ireií-Li*. 

92. O cariño é ndia aHiarda 
qoe pofien á qnen qner ben : 
ea por non ser all'ari&io 
non qaero ben á nínguén. 

93. O crego cando tú fora 
déxalle dito á ^íanoela : 
moza, si non veno d'hora 
fai a cama e vaite á ela. 



( z ) No necesita la h como en castellano hurco, sl semejanza 
de lo ane ocurre á orfos por huérfancs y, en castellano mismo 
con or/andad. Con frecuencia se olWdan los orígenes latinos 
y que la, h la, exige el diptongo inicial. 



166 



BIBLIOTEGA 



94. O orcgo cando vai fora 

déixalle dito á Minyacho: 
mozo, si non veno d'hora 
darás do beber ó macho. 



(Domingo) 



95. O crego foi ó muíüo 

o oayeu n-o terminado; (^^ 
ala vai a ama á acudirlle 
qu *ostá todo enfariñado. 

96. O crego non ten camisa, 
a criada maldit*únha, 

o o criado vai dicindo : 
«para todos temos unha.» 

97. O día que me caséi 
pareum'a miña muller; 
a fortuna qu'eu tuven 
Diol-a dea á quen quixer. 



98. O día que me caséi 

tamén bauticéi un filio ; 
fixen duas festas xuntas, 
matéi dos pombos d'un tiro. 



(palomos) 



( I ) Terminado: lo acabado de moler. 
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99. O diftinto vai n-a eirexa (i) 
a muller qneda apenada; 
vamos bebendo e comendo, 
con chorar non se fai nada. 

100. O ferreiro co* as pulgas 
nunca pndo adormecer; 
abren as portas d' a forza 
botón as mantas á arder. 

101. Olvidácheme, olvidéite, 
amor men, estamos pagos; 

agora ítmb entrando (vamos) 

n-a vida d 'os olvidados. 

102- O mníño tréina tréina, t2) 
a anga faino treinar; 
o filio d ' a mniñeira 
tamén xa se qner casar. 

103. O pandeiro sin ferreñas, 
as ferrefias sin pandeiro, 



( I ^ Eirexa: iglesia. También se dice igresia y aire xa. 
( 2 ; Palabras imitativas del ruido propio de las piezas su- 
periores del molino. 
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fax W com'o barco sin remo, 
o remo sin mariñeiro. 



104. O joanírii/o (2) sabe ben, 
ten boa sorte quen-o come; 
tamén casada bonita 
é pan trigo par 'o home. 



105. O que ten amores lonxe 

e reyueiros que pasar, (arroyos) 

póñalle a ponte de pedra 

¡ que de pau ha de crebarl (3) 



106. Os filies d'a miña filia 
todos meus netiüos son ; 
os fillos d ' a miña ñora (nuera) 

quezáis sí, ou quezáis non. (*) 



( 1 ) Fai : singular en sustitución áefán , plural. 

(2) Voz compuesta de dos sustantivos. Hay en el gallego 
compuestos de verbo y nombre, como furabolos, y de preposi- 
ción y nombre, como carantoña, en cuya voz entra la preposi- 
ción ante. 

(3) Porque se presume que el enamorado pasará demasia- 
das veces. 

( 4 ) Alude á la posible infidelidad de la nuera. 
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107. Os solteiros valen onro, 
os casados Talen plata, 

os yindos, calderilla, 
os vellos , folladelata. 

108. O vello perdea a vella 
por entr'o millo d'o órreo; 
ahora anda dicindo 

que 11 'a levón o raposo. 

109- O vello perdea a veila 

por entr ' a palla d " o pan; p'.T xri'^/,- 1 

agora anda dicindo 
malas novas d'ela tan. '^^ 

110. O xastre d'a cnrrieaina 
talloum^2i (^) a miña mantilla; 
mandómne deitar n*a cama (acostar; 
I>ara tomarm'a medida. 

111. Paséi pol-a tua porta 
non me qoizeche falar; 



(2) 



( I ) Van, en singular, por vayan, plural. 

' Más semejante á otras románicas que en castellano. 
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as falas non te derraman 
se non te qné$ (D derramar. 

112. Pol-a mar abaixo vai 
cousiña que sabe ben; 
vaite criando, rapaza, 

¡ para regalo d ' alguén ! 

113. Por aquí pasóu o aire 
eo*as más (2) n-a faltriqueira 
vai tiritando de frío, 
fáill'o lume, costureira. 

114. Por debaixo de estes /r^o« (fresnos) 
podemos parrafear, 

qu * as follas son miudifias 
e no-n-as pasa o lunar. 

115. Qudn me quer comprar que vendo 
amores qu * eu olvidéi ; 

si m*os pagan á real 
sete caitos volveréi. 



I í ) También se dice queres. 

2) También se dice 7nans y maus. 
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116. Quén me quer comprar que vendo 
os amores d' algún día; 

os d ' agora no-nos vendo 
que son d'a alta valía, W 

117. Quen ten amores non dorme, 
eu así tamén facía; 

ahora qne no-nos teño 
dormo (2) de noite e de dia. 

118. Quixen facer un cigarro 
por non perdél-a costume, 

e arreparéi que non Uña (tenía) 

tabaco, papel nin lume. 

119. Eapazas d ' ala d ' abaixo 
vide á lavar 6 meu río ; 
anque a auga non é miña 
nace n-o meu labradío. 

.20. Rosiña d*a primaveira, (3) 
dám'a man po-l-a ventana; 




Del más alto valor. 

También se dice durmo. 

Se dice también primavera y primadera. 



3LÍlLir"! 
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125. Silva verde, non me {4-eDdft£v, 
déixam'ir, que von depiás»; 
qu'está o con n-o altar 

e quéroll'ofl-a misa. 

126. Soxeitadiña te vezas, 
coipo de tanto donaire, 
soxeitadiña te vexas 
porque non te leve o aire. 

127. Tanto me doi a cabeza, 
Jesús j María y José, (^ > 
tanto me doi a cabeza 
que non me teño de pé. 

128. Teño sede, teño fame, 
mais a sede no é de vino; 
teño sede, teño fame 

teño sede d'un biquiño, (besito) 

129. — Toma, cegó, a limosna 
e non me collas a man. 

— Perdone, miña señora, 
pensé! qne todo era pan. 

( I ) Pronunciase como en castellano. 
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130. To'la a miña vida andéi (^ ) 
aire vendendo n-un fol ; 
ahora que xa son vello 
quérome quentar ó sol. 

131. Toda-1-aa horas d * o día 
He rezo a Santa Taresa 
me dea un boa sogra 

e pan de trigo n-a artesa. 

132. Trigo limpio no-n-o hai; 
se queres algún centéo 

vai por él á cas men pai. (casa) 

133. Trigo que IPa palla doura 

logo está para ofouciño; (hoz) 

nena que atruxa (2) ou aloita (3) 
o que quér 6 rapaciño. 



( I ) También se dice anduven y andiven . 



2 ) A trtixa: grito semejante á un relincho que se da al final 
de algunos cantos. 

(3) Aloita: lucha, jugando á brazo partido con alguna per- 
sona de otro sexo. Respecto al airuxo ó aturuxo y su origen 
céltico, creemos deber copiar las siguientes palabras del señor 
Martínez Tinajero: «El augur celta, alzando los ojos al cielo, 
invocó las manifestaciones de lo increado (naturalismo), el 
agua de la fuente , la rama del árbol , el canto del ave , y so- 
bre todo el relincho de los blancos y nómadas corceles de 
las selvas sagradas mantenidos por el pueblo y dignificados 
por el principe, relincho cuyo eco simulan aun en son de regocijo 
nuestras gentes del Norte al volver de sus romerias.Tn 



■ 



y 
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134. Turra, turra, 
Xan, po-la burra, 
mira qne Pedro 
a cadela 
ch*apíirra. 
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135u —Turra, turra, 
Xan, po-la burra. 
— ^Pedro, non quero, 
que son caballero. 



136. Unlia vella e un vello 
van ó muíiioj 
e n-a corcova levan 
pan e touciño. 



'molino j 



137. Váite d'ahí, Pedro Chosco, 
non m ' atontes a criada, 
que n-a calzas ni n-a vistes 
nin lie pagas a soldada. 



138. Veno aquí mandado d*o amo 
e non sci qué amo é, 
decir á unha d'esas nenas 
e non sei cal d'elas é. 
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que se chegue á donde sabe \ 

eu inda non sei ond'é. W (aun) 



.1 



139. Zapatiño á*unha sol (una suela) } 

lévochos ben acabados; ' 

si me buscan o qu'eu quero ] 

dóunos por ben empregados. (dó3os) ^ 



Los cantares 3, 5, 7, 8, 11, 12, 16, 22, 24, 26, 27, 
31, 33 á 37, 39, 40, 42 á 45, 48 á 52, 54, 57 á 61, 63, 
66, 67, 70, 71 á 75, 79, 80, 82 á 85, 89, 94 á 109, 111 
115, 120, 121, 123 y 134 ftieron obtenidos en variaa 
parroquias del partido judicial de Betanzos. 



(i) Canto ingenioso empleado por un muchacho á quien 
se dió recado para una joven que estaba en una reunión, y á 
la cual no le era fácil aproximarse. 




GRATITUD 



1. Dios 11*0 pague a miika nú 

que 11c debo obrígaciófi; 
que me trouxo W nove meses 
de par d'o seu corazón. (» 



Fué obtenido en el distrito de Aranga, partido judicial 
de BetanzoB. 



Ti) Se dice también trougo 



Semejante al núm. 23 , pág. 13 del tomo I. 
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HURTO 



1 . fienvenido seas, saco, 
tres maquilas de ti saco: 

unlia sácoa eu, ( sácela) 

ontra sácoa meu filio 

je dempois inda maquío! W 

2. Mariñeiro de PeirayOy (2) 
maquiador d'o meu gran; 
hache de levar o diafio 
c'unha maquía n-a man. 

( I ) Alude á la Maquila ó porción del grano que por la mo- 
lienaa se cobra en los molinos. 

f 2) Peirayo, lugar de la parroquia de San Salvador de Ce- 
cebre, Ayuntamiento de Carral, provincia de la Coruña. El 
molino citado en esta copla fué de los más concurridos del 
país antes de establecerse los movidos á vapor. Dicha copla 
es satírica contra el sospechado hurto. 



/ 



INFANTILES 



1 . As abelliñas d 'o mel 

e de mel e de melado, 
que se vólva (Fulano) del c... 
As abelliñas d'o mel 
e mel e de melacho 
que se vólva (Fulano) de culacho. 

(Se canta en juego de rueda por los nifiOH, y entre 
otras preguntas hacen las siguientes): 

— ^¿Qu'hai n-aquel tellado 

— ün gato desfolado 

— Qu'hai n-aquela artesa 

— ünha vella tesa 

— Qu'hai n-aquela escaleira 

— Unha vélla peideira 

— Qn'hai n-aqucla buratiña 

— ünha campanilla 

— E ¿cómo fai? 

— Tilín, tilín, tilín. (Golpes de c... recíprocamente.) 
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Elas eran tres comadrea 
e d'un barrio todas tres; 
xuntaron unha merenda 
para ir ó San Andrés. 

Perejil del dómino 
dale Andrés i 
perejil del dómino 
dómine ole. 

Unha puxo trinta ovos, 
para cada unha d5s ; 
outra puxo unha empanada 
de tres codos 6 través. 

Perejil, etc, 

Unha dixo : — Vou por viüo, 
comadre, ¿canto traeréi? 
— Trái na-máis cañado e medio 
para volver outra ves. 

Perejil, etc. 

Una dixo, pol-a luna: (^^ 
— mira qué panino ingrés. 
Outra dixo pol-o odre : 
— mira qué nene sin pea, 

Perejil y etc. 



( I ) Respecto de la luna. 
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Alá pol-a media noit« 
Teu o marido de Inés, 
¡ pau á unlia, paa á outra, 
lie don pau á todas tres. 

Perejil, etc. 



8. Estando á ñlra 

n-o sen logar 
ven a mora 
par 'a pillar... 
mora n-a salva 
sAya n-o dum, 

o pobre d'o ehan (sueío 

de todo ten man. 

Estando a wora 
n-o sen higar, 
ven o polo 
par 'a pillar... 
polo n-a mora 
mora n-a sflya 
silva n-o clian, 
o pobre d'o dum 
de todo t^ man. 
Estando o polo 
n-o sen lugar 
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Ten o sorro 
IMur'o pillar... 
lono n-o polo 
polo n-a mora 
mora n-a a3?a 
8Ü?a n-o ehan, 
o pobre d'o cban 
de todo ten man. 

Bstando o zorro 
n-o sen logar, 
ven o pan 
par 'o pillar... 
pan n-o zorro 
zorro n-o polo 
polo n-a mora 
mora n-a silva 
silva n-o chan, 
o pobre d'o cban 
de todo ten man. 

Estando o pau 
n-o sea Ingar, 
ven o fogo 
pr'o queimar; 
fogo n-o pau 
pau no zorro 
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zorro n-o polo 
polo n-a mora 
mora n-a silva 
silva n-o chan, 
o pobre d'o chan 
de todo ten man. 
Estando o fogo 
n-o sea lugar 
vea a auga 
pr'o apagar; 
augua n-o fogo 
fogo n-o pan 
pau n-o zorro 
zorro n-o polo 
polo n-a mora 
mora n-a silva 
silva n-o chan, 
o probé d'o chan 
de todo ten man. 



3 . Éste é o dedo menino^ 

éste é o seu sobrino, 
éste é o mayor de todos , 
éste é o furabolost 
y éste o matapiollos. 



(meftique) 



(índice) 
(pulgar) 



■ 


■ ■ 
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j 


■ ■} 


4. N-a porta d *a éira 




• 


o' un vello yarón 


• . _ . 


■■■i 


que lie ohaman Antón. 






'PiYulo de oabra, 


(pellctie) 


1 

."5 


fol de catMn^ 


(fbeUe de dúvo) 




rabo d'oyella, 


*_ 


• 


galifia ohooa: 


• 




teííd'añirooa. 


(^) 


• 


5. Yáite ehuima^ 


Oluy») 


- 


▼ante, sol, 






pol-08 oampoa 






jde Ferrol, 
fd' arrebol, 




^" 




• 


que te chama 






teu padrino 






para arrólál- 


(mecer) 




minino; 


' 




que ch*lia de dar 






pan e vifío. 







(Sentados los niños en el suelo ^ alternando los dos se- 
xos, se da un golpecito al primero, y se le dice): 

6. — D'acasiñaW 

onde vive 



( I ) Equivale á «usted , la de la casa». 
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María a Rabifia. 
— ^Alá diante 
n-a outra casiña. 
(Al siguiente lufio se le hacen las mismas pregun- 
tas, etc.): 

7. — Cacaracá , 
ponte n-a pola; 
—quiquiriquí 
xa estóu aquí. 

8. Crou-crou 
quén as orellas 
che deixóu. 

(Se le da al recién pelado un golpe con los nudillos en 
la cabeza.) 



JUEGO DE PALABRAS 



1 . Xan, di á Xan 

que lie diga á Xan 
que vaya abrir á Xan 
que está Xan á porta, (i) 



Fué obtenido en la Corufia y en otros varios puntos de 
la provincia. 



( I ) Se emplea á manera de trabalenguas , haciéndolo repe- 
tir más de una vez. 



y 



HÁBITOS 



] . Terra fría non dá pan; (i> 

as meninas d'a ribeira 
n-a montaña non s'afán. (no se acostumbran) 



Obtenido en los partidos judiciales de la Corana y Be- 
tanzos. 



(i) Parecido á otro copiado ya. 






HONRADEZ 



1 

i 

. r 

■ 1 



•I 



1. Anqu'estóu d pé d'o Avúto (frenio) ^ Í4 
e müfl ft sombra d 'a rama, 
non tefio manoha ningqnba 
qae non che m *a saque a anga. 

2. Máis quero ser solteirifia 
qi^e muller d'home baldío; 
máis quero un pobre con honra 
que, sin honra, un home riedl 

3. Pereira que non dá peras 
¿quén ha d' ir en riba d 'ela? 
menina que non \kn honra, 
¿quén pra sí ha de querela? (^) 

El número 2 fué obtenido en Cines y Abegondo, del 
partido judicial de Betanzos. 

( I ) Muy semejante á otro cantar ya copiado. 



INDOLENCIA 



1. Non teño cofia que por W 

nin camisa que vestir ; 
a culpa é d'os meus olios 
que non fan senón dormir. 



Faé obtenido en Aranga, partido judicial de Betanzos, 
provincia de la Goruña. 



( I ) Poner; también se dice en lugar de por, poner. 



N"~=HESES 



wnrnHinFTmM ::xt;ix J'vinñ*.»:'» 









A - 1 ! i" : -, - r ts; : : : i-'t I-: = c • :íl 
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4. Olvidácheme por pobre. 

fónute (1) po-l-a ríqaen; 
non me yolvas non á porta 
á querbantar a cabeza. 

6. Esta casa calcada 

chea de mazas (^ ' madoras. 
sefiora dona d*a casa, 
déanos á cad'ñn dnao. 

6. Sefiora dona d'a casa 

e mai-lo dono tamén , 
mánd'nnha limosna ó o^o 
Dios ir aumente canto ten. 



El número 4 ñié obtenido en Cines, partido jn'lícial de 
Betanzos. 



I 



i) Te fueras, por Ujuistc. 

2) Hf amanas: también dicen mazan s. 



MALEVOLENCIA 



i . As nenas de esta aldea 

pouoas son, menos serán; 
{ quén m ' as déra empipadas 
n * nnha pipa d ' alquitrán ! 

2. Héiche d' afeitar a cara, 

héiche de lavar as más, 
héiche de poner os pés 
c'o de diante para atrás, (i) 



Fueron obtenidos en Aranga y Cines , del partido ju- 
dicial de Betanzos. 



( I ) Mal deseo de verlo difunto y amortajarle. 






MALDICIONES 



1. Á porta des cSs te trabeD, (diez perros; 

malos gatos te rabuñen^ (arafien) 

malas yacas t'esgorríen (topen ó turren) 

malos furaños te ñireiL (barones) 



2. Articalo un, 

artícalo dous, 
cáyanch'ot olios 
antrambos á dons. 



(los ojos) 



3. As nenas d'esta aldea 

poucas son e menos sean; 
cada día momn sete 
pol-o ben qne me desean. ^^ 



( I } £s semeíaiite al nísnL to deU, mún-^ %ACCu/n, 
TOMO zi 19 



IM 



t 
"s 



a eMtfim t i aiaj j«k^: 



j«ik^auHfa¿a «ie$^ 



(se te quiebren) 



dide por uiM»' de IVicf; 
como o cejo i^n-os sens. 



I . 



Dios che dea tanta sorte 
coma ó men fiíco rabelo ; 
qne lie me pregón a sama 
morrenme d'o xarampelo. 



(sarampión) 



8. En xa tina nn galo pinto 

qn'á media noite cantaba ; 
ven o raposo e corneum-o, 
¡ que mal porveito lie faga ! 



(me lo comió) 



r 

V 

« 

r 

\ 

r. 

j 9. 31aIo$ demún» i& 'jprpsu 

cinco mfl earzüoi ^mnzBQ i 

xa que tés oocns anuBs 

¿panqué Mas eanmúea^ 

10. Oa npaoSús d' a&m 
poneos aon e mona san. 
cada dtt mociaii '¿9 
po-l-o ben qoe me desean. 

11. Sefior xoés da Airón 
e nud-l-o sen earribaai?, 
tantos demores ^^^ o knEn 
como días ten o ano. 



Los números 1, 5, 6, S y 11 fberca cót»iá¿:é ^c ¿I 
partido judicial de Betanxos: el 7 en Caztallo, par¿io 
judicial del mismo nombre, proTÍnda de la C<jrafia. 



( I ) También se dice dewics, diúños y iewionihcs. 



MENTIRAS 



1. Eu ben vin segar o vino 
e o oenteo yíndimar, 

e unha oadela con pitos 
e un galifia ladrar. 

2. Pol-a mar andan as levres, 
pol-o monte andan as troitas ; 
si che parece mentira, 

I como ésta háiche moitas 1 

Obtenidos en el partido judicial de Betanzos. 



MESES 



1. Ouh, Xaneiro^ Xaneirífio, (Enero) 
ouh, Xaneiro d' amargara , 

inda ben non amanece 
cando xa é noite escora. 

2. Xaranxín, xaranxánt 
que de noite viran. 

Levántate, Mayo, 
qne tanto dormiche, 
qne pasóu Abril 
e ti no-n-o viche. 

Xaranañn^ xaranxán^ 
que de noite viran. 

Obtenidos en la Comfia. 



mzmxxa 



e '•*-.-^ ' 7 






t^ k^\i: "^Tj...^^"^ izKcrzi. 



' '/. y t v< -. 



i 



MUiNEIRA ' 



1. Aoolá anO» — nnsqadb 

cortan os cQs — eoB ua foagaft a; 
ala Yoa ea — que me corten o 
¡ail ala Toa — qoe Á piden ñmEatA 
boa fouaafla — léroa en. 



(z) En el Canciouáro is VaHiaMM figma ooo d n&mexo 760 

la cantiga de Jcdian Zorro (siglo xnr^ , de metro moy 

jante al de las mniñeizas. IHoe aá : 

Pela rfbeira do lio salido 
trebelhey, madre, con mea amigo: 
amor ey migo 
que nom onvesse; 
nz por amigo 
que nom fizesse. ^ 
Pela ribeira do rio levado 
trabelhey, madre, con mea amado; 
amor ey migo 
que nom onvesse; 
nz por amigo 
que nom fezesse 



»> 




i. 





5. A<?r»Iá irTTÍ^íi \}QT esitre dnaa penaa 

e^tá 'in ialo .'(ni vliia» T?oiaa negras; 



fi. A ponca térra ben ;tboiuui» 
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7. Cróuco rapado — foi po-lo río 

caiull'a pucha — e morrea de frío. 



8. Ela quér quér que lie faga uns zapatos , 
ela quér quér que He sallan ben guapos ; 
ai, ai, ai, que trasno de vélla, 

con que contos ela me vén; 
ahora qu'os zapatos lle-fíxen 
quér que lie pona os lazos tamén. 

9. Ela quér quér que lie faga unhas medias , 
ela quér quér que 11 'as faga ben negras ; 
ai, ai, ai, que trasno de vélla, 

con que contos ela me vén ; 
ahora qu' as medias lie fago 
quér que lie pona as ligas tamén. 

10. Ela quér quér que lie faga un refaizo, 
ela quér quér que sea moi baixo; 

ai, ai, ai que trasno de vella 
con que contos ela me vén; 
ahora que-a faldra He fíxen 

!un entredós J 
... > tamén. 
a panilla ) 
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11. Ela quér qnér que Ue faga un vestido, 
ela quér quér que sea ben fino; 

ai, ai, ai, que trasno de vélla , 
oon que contos ela me vén; 
ahora que o vestido lie fixen 
quér que lie pofia a volanta tamén. 

12. Ela quér quér que lie faga unha chambra, 
ela quér quér que sea moi guapa; 

ai, ai, ai, que trasno de vélla, 
con que contos ela me vén; 
ahora que a chambra lie fixen 
quér que lie pofia unha gola tamén. 

13. Ela quér quér que lie faga un gabán, 
ela quér quér que sea moi fino; 

ai, ai, ai, que trasno de vélla 
con que contos ela me vén; 
ahora que o gabán lie fixen 
quér que He bote o fleco tamén. 

14. Ela quér quér que lie traya un pañuelo , 
ela quér quér que sea moi bueno ; 

ai, ai, ai, que trasno de vélla 
con que contos ela me vén; 



iqjaír qae me ddu com f^ umbsml {aeatat 



15. Este é o temiM» d^«srñ¥«ile 

este é o tempo-d'eeampekar, 
este é o tempo de nLjá-l-^ Exi&, 
este é o tempo de o wmrmr. ^^^ 



16. En teñ'mi cuicmo — qoe Ten de IVtiMrH 
que baila o fandango — eom'ois paahaaKA. 

17. — Farniqfiiifio — fixéronch'im bolo. 
— Sí, s^oia — e pan mín solo. 

— ¿^Jaétiña por dentro? 

— Fariña e fórmenlo. 

— £ por ñ»a? — Fariña sola. 

18. Ferreiro maldilo — toeache-lo pito 

á porta d'os demos— con sete martelos. 

19. Indo eu po-l-o monte á'o tárgaOo 
levaba n-o cesto-o mea piríndárgallo; 



^i) Notable por la armonía imitativa que guarda con el 
nudo producido por los golpes del mazo. 
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ai, Xesús, qné lindo repolo 

quén m'o déra á min n-o men coló, (regazo) 

20. Maravillas enmaraviUado , 
levántese o burro qu'está arrodillado; 
maravillas e máis maravillas , 
levántese o burro qu'está de rodillas. 

21. María Antena a biscoiteira 
c... un p... n'a chocolateira. 

22. Meaxiñas e máis meaxiñas, (miajitas) 
meaxiñas eu non quero máis, 

que por causa d ' as meaxiñas 
líame , moito reüer meu pai. 

* 

23. Mingueletiño e mail-a muUer 

á paus anduveron por unha culler; ( cuchara) 
Mingueletiño c'o rabo d ' a roca 
e a muller c ' a tranca d* a porta. 

24. Miña monteira riberetada 
catro ducados custóum-os a pana; 
empezáronma en Pontevedra , 
riberetáronma en Eedondela. 
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25. Morrea O íaw^u^Vo. (tañedor) 
— ^Deixálo morrer, 

qu * outro tangueiriño 
Dio-l-o ha de traguer. 

26. Non sci que lie deu — nin que He daría , 
rapaza tan nova — casarse quería. 

27. O gaiteiro de San Xulián 
fíxo unha casa de m... de can; 
nunca He pudo dar co-a idea , 

{pobre de min que non ten chamineal W 

28. O xastre de Barcia — é moi agudo, 

que toma a medida -- por un garabüllo, (2) 

29. O xastre de Barcia — é moi borreante, 
que toma a medida — por un tirante. (S) 

30. Pero Merelo vai pol-o Prado, 
leva a sua gaita n-a moca (^) colgada. 



i) Casi igual á otro copiado ya. 

^2) Palito torcido y desigual. 

3) Históricos. 

¡4) Bastón grueso, aunque algo menos en la sección más 
alta. 



"^ 



¿por qué non tooM? — 

Zl. Pol-o mar abrá» 
tií indo W u oivo 
e n-o ]ike£o lerm, 
HarieadeNora 




32. SefioraHaiiavreeQnaoaeagalo 
qu'aa mifiaa gaUllaa — eaonaaii edad»; 
aefioim Harfa, reoolla o sea pito 
qa'anda pol-a calle feito m aelkoato. O) 

33. Tanto corréu Pericón taras min, 
tanto correu que U ' e prometín : 
eu, Periquifio, heich'e de dar, 
pero tamdn che ha de amargar. (3) 

34. Tendo salú — e comendo ben 

o trabállifio — non mata á ninguén. 



I ) Vai indo: vayendo. 

2) 



Casi igual á otro ya copiado. 
3) Casi igual á otro ya copiado. 
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35. Ti fíadeira — ^y él un nugaüa (holgazán) 
n'lia d'haber feata — que se vos vaya. 

36. Tm-tí-ni-nin — dixeron os frades, 
tm-ti-ni-nin — dil sbdea soades ; 
tm-tí-ni-nin — as chaves qn'o oíron, 
tin-tí-ni-nin— d'oflo se riron. 



3 7. TífiLach ' un borro men tío Críspín 

qne cada día salea máis rouL 

38. — ^1^ qué ñs, — férbeü'afi berzas, 

ti qaé Gls — férbell ' as hhas, 
— En. rranendo— os meas calzos 
oompofio as — aminas polainas. 



39. Ti que m*o dedb^e — tí, eanotoíta. 
ti que m'o dedie — non tés ver^ofia. 

40. Toca, gaitdro 
efiüm'así: 

— ^¿Téa tnanai 
períQÓB para t& 
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41. Touporroutóu por onde vai a noiva, 
touporroutóu po-l-a corredoira, 
touporroutóu que vai á buscar, 
touporroutóu un ferrado de sal. 

42. Tamparrantán y as uvas verdes, 
tamparrantán que verdes están ; 
tamparrantán que-si-están-verdes 
tamparrantán xa madurarán. 

43. ¡Tris! ¡tras! 
a estopa 
urdirás 

co*o pé 
para diante 
0*0 cu 
para atrás. (D 



44. Un tal Manoel — e un tal Grabiel 

andaban ás troitas (2) — en gran almucel, (3) 



( I ) Notable por la onomatopeya parecida á la de los nú- 
meros 15 y 36 de esta sección. 
Í2) Truenas. 
3) Sitio á propósito para pescar las truchas. 
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45. Veiriña d'o río— choraba Tomasa 

que non tina TÍño— dentro d ' a cabaza. 

4 ti. Vin vir a gaita — por cima d'o sonto, 

pouséi a roca— e bailéi nn pouco. 

47. Xaniño entr' elas — o amigo d*as nenas, 

tanto lies quer — que se morre por elas. 

Los números 1, 4, 5, 25, 27 á 29, 34, 35, 42, 43, 46 
y 47 fueron obtenidos en el partido judicial de Betan- 
zos. Ei 2, 3, 8 á 15, 18, 19, 28, 31, 40 y 44 en Cer- 
bo, provincia de Lugo; y el 23, 26 y 30 en Riradeo, de 
la misma provincia. 



TOMO XI 14 



>> 



MURMURACIÓN 



1. Andivecbes marmurando 

por unha parte o por outra ; 
mentras non cayo n-o re*ío (arroyuelo) 

non che se me molla a roupa. (D 



Contra o eeo nunca cuspen (escupas) 

qu'á cara oh ha de caer; 
'lue si has decir taitas d outro 
niníunha en ti ha d' haber. 



3. Máncela, retirada, 

Manoela, retirada, 
nin por eso, Manoela, 
deixa de ser marmurada. 

( I ) Semejante al núm. i , pág. iii del tomo II. La murmu- 
ración , inveterado defecto de los hijos del pais, va empezan- 
do á corregirse entre las personas cultas ; aunque no tanto 
como lo reclama el porvenir de los varios intereses de Galicia. 



^ 
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4. Mannulá, marmuladores, 
marmulá de min e d'outro; 
n-o inferno hai unba cama 
para descansar un pouco. 

5. Marmulá, marmuladores, 
marmulá e non de min ; 
nunca eu fun marmulada 
senon de xente ruin. 

6. O meu refaixiño novo 
léyam'o rocb W acabado; 
as malas lenguas d'o mundo 
I xa lie ten outro botado. 

I lévanlle outro botado. 

7. Onte, mésmo, po-l-a tarde, 
unhas lercbas de vecinas 
cortáronm-o meu vestido 

e sin tomarm'as medidas. 

8. Os señores en visita 
pófíense moi respaldados, 

( I ) Ribete para reforzar la parte inferior del refajo 



1-i ^rTír.zm^c^ 



1 . 



1 

i 

1 

* ¿r^í d xiña maln libaría 

mr.^) le n.-tra-TTir. i 

P.}r caaor « estar alegre 
-anca ^ perien nín^néii; 
: ériie^e •'•ir mar^iurM^ 
tí.ía; •!«» xeace de ben. 

Todo-Io"? que me marmnlan 
üiir-' fo-I-a sni oasi; 
cando n-a miña ñimea 
n-a d 'eles «faego 4u'ab^asai^. (i) 



Los números 1,3, 4, 6, 9 y 10 fueron obtenidos en 
ííl partido judicial de Betanzos. 



I ) Casi igual al núm. 3 , pág. 3 del tomo II. 



^ 



NOMBRES DE PERSONAS 



1. A teu pai chámanll'o cncot 
a tua nai a cucáina, 

á teus hirmáns os cuqmños 
e á ti a cucarandaina. 

2. Chamácheme «pouca cousa» 
párente de «mala gana»; 

e por sobrenome teño 

<á min non se me da nada». 

3. Domingo é meu amor, 
á Domingos hei d'amar ; 
domingos son días santos, 
todol-os pensó gardar. 

Fueron obtenidos en el partido judicial de Betanzoa. 
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as maestras os sargentos , 
as cuadrilleiras os cabos. 



5. 



Sonlle, sonlle cigarrera 
por si usté o quér saber; 
e estou escollendo a capa 
para cigarros facer, (i) 



G. Eu d'as costureiras 

teño que contar 
que van para misa 
por non traballar. 

7. Mala morte mate á morte 

se ven po-l-as costureirasy 
que se foron ás ameras 
e estragaron-as silveiras. 



8. Mala xesta barredeira 

vefia po-l-as costureiras , 
porque comen as amoras 
e destroyen ^s silveiras. (2) 



(escoba) 



(zarzales) 



( 1 ) Este cantar y el anterior fueron obtenidos en la Coru- 
ña. Él primero lo oyó cantar también el colector en caste- 
llano. 

(2) Casi igual al núm. 28, pág. 221 del tomo II. 
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9. Todal-as costureiriñas 

son amigas d'a conversa; 
o qu'ha de falar con elas 
n' ha de levar moita presa. 



10. O feí^eiro foi á misa, 

non se soupo persinar ; 
cando tocaron a Santo:? 
pensou qu'iba de regar. <i) 



11. Os prados queren 'procuro (cuidados) 

os labrdmios (2) labrador; 
propietario sin oficio 
non pode ser gran señor. 



12. O Cobelo W foi d msiT 

troixo sardinas n-a gorra 
para darllas á muller 
qu' estaba n-a corredoira. 



( I ) Abrir los regos ó surcos en las heredades. 

Í2 ) Terrenos labrantíos. 
3 ) Nombre propio ó mote de un individuo de Vivero , en 
la provincia de Lugo. 



Teflo knolu, te&o remos, 
teDo §srdiflft n-o mar, 
teflo a nüfl» moUer man, 
non quero mÜM traballtr. 



Fundmuiaod'aTelbi 
e non Tin a 

non teflo & quén dar aa p^nw 
qne levo n-a &ltriqnúra. 



( 1 1 Reunión de mujt 




MniDeira de tabaco 
moya na miOa farífla, 
que son d'a veira d'a raya 
non yefio aquí cada dia. 



A tua tasca H) rapaza 
tench'a Honadn n-a Cruda 
eu tamén che fun á ola 
zente n-había uingunba. 



BKL WCtMrTjíSX. Ül? 



1 7. jZapaUiro qoe stf r>:c:i¿k<>' 

a porta d'o loea «qttbL 
Táite d'ahí. zaj^aou^r? 
qae me q[U£¿ u^A.ic:Lr. 



JLos námeros 1, 2, i. r. .- j l j fua.-;»L i'in/ümti ^t »íl 
puntos de la profrindA d¿ Ik C.Tizitk.. 



PÉRDIDAS 



O boi y i> carro ptrdeche: 
¡f')iolie lie tanto beberl 
|m)il lio val & eabezaila, í^í 
s'ii eharella se perder. 



itierdisto} 



( t ) Las piezas de que 
une abajo se indican, y su aenommacion la :jue respectiva- 
.: o.j, Vicenle de Elviña, parroquia próxiol» 



menie tienen en San Vicenle de Elviña, 
á k Coruña. doade las recogió el colector 



insta una carreta del país son las 

denominación la :jue respectiva- 
le de Elviña, parroquia próxiol» 



CAcáífra.— Toda la mesa de una carreta del pais. 

Cheáas.-^Las dos piezas grandes paralelas de dicha 
más pt6ximas á las ruedas. 

Cmíulíoi.— Dos piezas que van colocadas debajo de cada 
una de las chiáas. 

Cabitalla. — La pieza grande central que forma el máslD 6 

Chaviüa. — Palo que sirve para descansar la punta de la 
bfiatta cuando no está uncido el ganado. 

Empatias. — Especie de hombreras que tienen las cheAas o 
ca de la eabcmlU. 

Müií, — Faja ancha de madera que forma el diámetro 
cada una de las dos únicas ruedas. 

Lamia. — Llanta. 

¡iellai.—Hieiios ea íaimB. de arco , colocadas casi al centra 
de las ruedas, 

CAeff o j.— Cuatro 
sición, por detrás de las relias y en I, 

Frenos. — Fajas de hierro para robu: 

diametral de cada rueda. El eje a ^ 

á la rueda , con la cual gira. 

Obsérvese que e" ' " - -" -' 



D de nombres . cuatro 



n silabas de inicial ¡1. 



a sonido castellano, y c 
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tí. O atopas, moito «abe: 

o perder, non sabe ben; 
antes d'achar acomodo 
al^^onha perd'o qne ten. 

3. Pol-a mar abaixo 

vai unha navalla ; 
¡ qaén-a perdería 
si ela vai cerrada! 



L0OS números 1 y Z ñieron obtenid'.-s et .Sai. '»'.^,kl*-^ 
de llÜTifia , parroquia próxima á ¡a CcrjiA. 



PICARESCAS 



1. Aquela d'o verde, madre, 

vai para Santo Domingo (de Betanzos) 

ela debe de ter dentro 
algún frade 8eu amigo. 

2. Á pedir, que m'han de dar; 
á pedir, que m*han de dar, 
onde me digan que non 

alí hei de porfiar. 

3. Á media chámanlle punto, 
ó zapato punto en blanco, 

a muller qu ' é de máis d ' ún 
debe ser mercado franco, d) 



(i) Mercado franco: Sin tributos; en la tal idea está funda- 
do el equívoco del cantar. 
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4. Ahora non é o tempo 
o tempo d*as fuliadas (^) 
para comer co-as rapazas 
catro castañas asada;^. ^3) 

5. Adiós, meu quiridiño, 
vivo n-a calle d ' as Hortas, 
o que me quixer buscar 
«a miña casa ten portas.» 

6. Cando o piñdro vai alto (pino) 
n-o medio ten mil enredos; 

o galán de moitas damas 
nunca ten os olios quedos. 

7. Caravel jpraní^iwo eu , (lo planté) 
caravel pranteino eu, 

para engañar as nenas 
que venen d'o xubeleo. 

8. Coida meu pai que me ten (piensa) 
debaixo d'o pó dereito; 



( I ) Fiestas y romerías. 

i 2 ) Casi igual á otro copiado ya. 



U1 



i 



— 4^ 



.tula- • fc*»- 
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13. Dis qne teño moitas conchas 
cando non son pelengríno; 

eu digo: si fóras ontra, 
xogara menos contigo. 

14. Eres filio d'o ferreiro 
tocarémo-1-o barquín ; 
eres filio d'o ferreiro 
vente pra cabo de min. 

15. Estando n-a miña cama 
unha pulga me picóu; 

a picadura d ' a pulga 
algúns meses me duróu. 

16. Esta noite e mai-la outra 
e mai-la outra pasada 

abaléi unha pereira (sacudí) (peral) 

que nunca foi abalada. 

L 7. Estudiante que estudias 

n-o libro d'a mala léi, 
si ti sabes picardías 
picardías tamén sei. 

TOMO XI 15 
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18. Eu entrar entréi no prado 
e segar seguéi n-a herba, 

e si fixen o derramo 
tamén carguéi co-a perda. 

19. Gracias á Dios qu' hoxe fomos 

a feirifia d'os nóvelos; (novillos) 

catro fomos, seis viñemos, 
nin ganamos nin perdemos. 

20. Heiche de dar un abaloj (sacudida) 
pereiriña de Don Guindo, 

heiche de dar un abalo 

que t'hei de deixar durmindo. 

21. Herba d'o trebo, menina, 
herba d'o trebo, rapaza, 
herba d'o trebo, menina, 
herba d*o trebo che naza. 

22. Hoxe aquí, mafián alí, 
estoutro día n'a feira, 

á min non m' ha de faltar 
unha vida pasaxeira. (1) 

( I ) Casi igual al núm. 39 , pág. 168 del tomo I. 



23. Indo par ' & íen aii^^ 

feira que a-Mi:«cx3LárÜ!a. 
iba compnr c« írt»» i»ie7*ác 

volTÍn por ela i !a£L 
— ^Ábreme a roria. 
ibreme a pc>r:A, TnulVatit. 
— ^£a &3 portx* s.»» fí'ié tí 
qne e«tóa ñice^ii > i xa 



24. Indo pan S&nmz»:- 
escurrín n'onlia eerña. 
escurripddo '2, «e rexa 
quen n*o camino % deiju. 

25. Madroguéi pol-a mañán cedo. 

e^ím>, de madrugada uempranitot 

coUín o carro e os boi^ v<^$i^ 

e fume pr'a mifia arada, y^ñiimo"^ 

e n-o primeiro re^uiño ^arroyuelo'^ 

rompéas*a miña aguillada. <aguijón^ 



(i) Los últimos versos del núm. 25 parecen ser la conti 
nuación de este diálogo. 

( 2 ) Demacrado y maltrecho. 
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volvín á casa por ela 

e estaba a porta cerrada; 

por fora estaba a coitela (cuchilla) 

por dentro a carabillada. (la clavija) 

— Abre a porta, Maríaniña, 

abre a porta, Mariana, 

¿de quén é aquel gato mouro (negro) 

que saltóu po-la ventana? 

— É o gato d'o señor cura 

que ven ver a nosa gata. 

— Moitas térras levo andadas 

desde Sevilla á Granada; 

nunca vin gato con cuello 

ni con corona rapada. 



26. Márchate d^ahi, casado, 

vái qu ' aquí n ' és menester, 
vái á reza-l-o rosario 
c'os fíUos e a muller. 



27. Moíto miras para min, 

seique me quéres comprar; (acaso) 

as tuas monedas falsas 
non chegan pra me pagar. 
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28. N^aqnela cova sin herba 
podrece o ben qu'eu amei ; 
e n-ela d'auga bendita 
siqaera pinga botéL 

29. Nena qn ' estás n ' a ventana, 
recóUete para drento ; 

non fagas pecar os bornes 
n-este sexto mandamento. 

30. N'o convento d'Acibeiro 
dicía un &ade ás galiñas : 
«Charras, chorras, ó poleiro». 

3 1 . Non quero berzas con unto 
nin rabizas con aceite ; 

non quero ter man d ' a cabra 
e qu'outros mamen o leite. 

32. — ¿Onde vas, Mingueletifio? 
p6n a cabeza direita. 

— Vou á ver miña devota 
e si a cama me ten feita. 
— ^Éntra, quentaráste, 
cama se fará, 



" -í*» 
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.^ 



que n-a nosa ierra 
inda hai oaridá. 

33. O que ten o crego á porta, 
val' lie mÜB tér un carballo; 
o carballo dalle rama 

e o orego dalle traballo. 

34. O tempo d ' as esfoüadas (^) 
non da porveito á ninguén; 
mandéi a muller á olas 

e nunca d' esfollar vén. 

35. Para qué quéres palomas 
se non tés o palomar; 
para qué pretendes nenas 
si no-n-as podes gozar. (2) 

3 6 . Pol-a yifia vendimada 
calquera pode correr; 
dám*un abrazo, rapaza, 
nadie ch'o ha de saber. 



( 1 ) Quitar la panoja al maíz . 

( 2 ) Burla sangrienta relativa á condiciones ñsiológicas , 
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37. Por unha noitiña Doite : 

alguna meses de pesar, 
duas semanas n'a cama 
e dous anos de arrolar. 



(mecer) 



38. Sementéi millo meüdo í^) 

n-o coló d'unha rapaza ; 
teñóme d ' ir po-l-o mundo 
antes de que o millo naza. 



39. Si me vedes por aló 

o bandalla d 'o meu home 
dicídelle que se vena, 
senón n-a casa non dorme. 



(espantajo) 



40. Si viñech'aquí por verme, 

queridiño. Dios ch 'o pague ; 
si ti vés por outras cousas, 
rompes zapatos en balde. 



(i ) Se dice meüdo y también miüdo, por la afinidad que en 
todos los idiomas existe entre la vocal ^ y la vocal /. Otro tan- 
to sucede con las voces codea y códia (corteza), miólo y meólo 
(meollo). 
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41. Tarde vés e non me espanta 

que xa adoitas (^) de tardar; 
auga do moitos rcgueiros (arroyos) 

é mala de arrecadar. W 



42. Tefio unha herba n*a horta 

que pica como pemento; 
para contestar contigo 
non che teño intendemento. 



43. Teño unha nena engañada 

na raya de Portugal ; 
para ovos e manteca 
téñolle dado un real. (téngole) 



44. Tráime lume n-o regazo, 

tráime lume n-o regazo, 
de camino que m'o traes 
tamén me das un abrazo. W 



Tienes por costumbre . 
Suietar 6 recoerer. 



i) Tienes por costumbre. 
|2] Sujetar ó recoger. 
3) Casi igual á otro que queda copiado. 
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45, Unha mazan bermelliña 

picada d*un reiseñor, (D 
quen-a picóu que a roya 
que lie levóu o millor. 



(encamadita) 



46. Un mociño d'esta aldea 

ten a camisa tachada 
de sobir po-l-as paredes 
e baixar pol-a ventana. 



(rasgada) 



47. Un rapas d'esta parroquia 

ten as cirolas (^) rachadas 
que 11 ' a racharon as silvas 
á correr tras d ' as rapazas. 



(zarzas) 



48. Uns sinten os seus pesares, 

outros sinten os alíeos ^ (ajenos) 

eu sin t' os { de toda a casta I 

qu'a sentilos m'afixeron. (acostumbraron) 



ít) Se dice en otras partes rousihol. 
{ 2. , Calzones de lienzo. 
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49. Xüana de Don Xuan, 
Xüana de Don Xuan: 
deixa vir (i ) o trigo novo 
que con él che pagarán. 



Los números 1, 2, 3, 5, 7, 9 á 17, 19, 21, 24, 27, 
83, 38, 39, 46 y 47 fueron obtenidos en diferentes 
puntos del partido judicial de Betanzos. El 34 enBuján, 
en el partido judicial de Ordenes. 



( I ) Deixa vir: deja venir. 



1 



PIROPOS 



I . A señora ama de casa 

ten a color d'a cereiza; 
ela como é boa moza 
sin limosna no-n-os deiza. 



2. A señora ama de casa 

tón o ramo de placer; 
co-o yiño n-nnba bod^a 
para nos dar de beber. 



3. A señora ama de casa 

ten cara de serañn ; 
cando entra pol-a iglesia 
todo-1-os santos lie rin. ^^) 



( j ) Lie rin: le ríen 6 wooñen. 
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4. As tuas falas, rapas, 
levan algo de veneno, 
porque cando ti me falas 
eu non sei qué diaño teño. 

5. Déixame de castañetas, 

de ferreñas e de gaitas, (sonajas) 

qu'a mellor foliada é 
ter a barriguiña farta. 

6. Esta casa si qu'é casa, 
estas si que son paredes, 
que a muller que está n-ela 
jé muller entr'as mulleres! 

7. O solifio (1) cando raya, 
n-a tua porta vai dar ; 

n-é milagro que t'eu busque 
cando o sol te vai buscar. 

8. Sendo ti tan boa nena 
e filia de buenos padres 



( I ) O soliño: el sol; aunque aparenta forma de diminutivo, 
no lo es, sino manera cariñosa y frecuente en el dialecto. 
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non sei como non frorece 
a escoba con que ti barres. 

' 9. Sentadiña n-a ventana 

e Mariana d'o Ourego, 

[.. sentadiña n-a ventana 

^ parece a ama d'on crego. 



10. Si esta casa fora miña 

como é d'estes señores, 
xiint'a porta d'o curral 
prantara im xardín de flores, (i ) 



Iios números 9, 10 y 11 fueron obtenidos en el parti- 
do judicial de Betanzos. El 12 en Santiago de Compos- 
tela. 



( I ) Casi igual á otro cantar copiado ya. 



PREGONES 



1. Oobre quén vende — ^metal, estafio, 
caldeiros rotoa — ^potes ftirmdoBy 
estafio, cobre, — galón dourado, 
6 toa porta — sete soldados. 



Obtenido en la Oofofia, y en San Jnan de Labre, < 
trito de Bergondo , partido jadidal de Betanzos. 



/ 



^» 



i 



QUEJAS 



1 . Fun á f onte á beber auga , 

nunca tal auga beberá ; 
déronm 'uoha puñalada 
n-a miña cofia de seda. 



Obtenido en Abegondo, partido judicial de Betanzos, 
y en Elvifia, próximo á la Coruña. 



REOONVENOIÓN 



1. Favores que me fixeche 
n-a cara m'os vas botando ; 
favores non dan amores 
libre quedo en ch*os pagando. 

2. Non digas qu*á misa fuche 
s'as pernas non te lavache ; 
non digas qu*á misa fuche 

si solo n-a ilesia entracbe. 

3. Non digas que non atopas 
unba nena que cb'agrade ; 
as rapaciñas bonitas 

onde están logo se sabe. 

4. Olvidál-os meus amores, 
olvidálos n-bai razón; 
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olvídalos, de palabra, 
pero non de corazón. 

5. Para qué me das o sí, 
treidora, estando casada ; 
qaen che comea a leitoga 
que che pague a ensalada. 

6. Portugués , e rebeludo, 
filio de tan mala leí: 
qué che custaba decir 
viva, viva o noso rei. 

7. Si me tuveras cariño 
habíasme vir buscar, 

como a auga busca 6 regó (arroyo) 

como o regó busca ó mar. 



lios números 1 , 3, 4 y 5 fueron obtenidos en el parti- 
do judicial de Betanzos. 



TOMO XI 16 



REFLEXIVOS 



K Adi6«, adiós» milla amada, 

onde B'bai gnato^ menifta» 
ottde ii*bai gasto a*bai nsda. 

2. (1) Afinna todo oque dms, 
sabe ben o que dixedie; 

si non sibel^) cami&o 
vóItc por donde viñeche. 

3. — O camino ben-o sei, 
que o vexo dend*aquí, 
pero quixera levar 
Resina de par de min. 



( I ) Este cantar y el siguiente deben formar parte de al- 
gún diálogo semejante á los que en su correspondiente sección 
aparecen en la presente obra ; se ponen aquí en vista de la for- 
ma reflexiva de la primera parte y de que no completan diá- 
logo 6 enchoyada. 



1 
1 



<^ 
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4. Anqne tocan as campanas 

non tocan po-los que moiren; 
tocan po-los qne están títos 
para qne d'eles s'acorden. 



5. Antonifio, mea Antón, 

falar e rír está ben, 
poñerm* a man eso non. 

5. A pasar o regneiríño 

dixeche qne sí, qne si; 
ahora qne o pasache: 
«¡malos diaños para tí!> 

7. FeHce-l-os qne se deitan (aene'itan; 

sin ansias en qné pensar; 
érgnense porque despertan 
sabendo qn'han de almorzar. 



8. Ilxen nnha saya nova 

e cén Yaras lie botéi ; 
dime ti, men qneridifio, 
¿qné camino levaréi? 






su 



i 



9. Gobéma tí, goberné d, 
todos qoeren gobernar; 
oa ser «lealde ten mñ 
on no-n-o sei espriesr. 

10. Home krdián no-no qnero» 
a mifla m'ha de yaler; 

Dios me qoér para soltein» 
¡qoé D'habemos de fiMerl 

11. Mifia comadre Pelonía, 
vefio á qne me preste nn pan; 
men compadre escarabeUo . 
¿logo qué fixo no yrán? 

12. Miña nai bototime fora (echóme) 
e volveume á recoller; 

vente, miña filia, yénte, 
que non és para perder. 

13. Non digas que vai dereito 
o clavo que torto entrón; 
non digas qu*é carpinteiro 
quen nunca táboa labróu. 
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14. Non hai que cuspir 6 ccyo (escupir) 
que che caerá n-a cara ; 

o qu ' ha decir mal d 'outro 
consigo n * ha de ter nada. 

1 5. Non quero casa caída 
nin parada derrubada, 
nin casamento sin gusto 
nin levar vida penada. 

16. Non quero nada d'o dado, 
qu*o dado algo requere; 
quereréi d * o emprestado, 
volveréi cando poidere. 

1 7. Ña madre W léváim' á vila 
que din qu ' hai moito que ver ; 
ña fílliña non te levo 

que te me podes perder. 

18. O casado casa quér, 
o solteiro non 11 * a dan ; 

(i) Ña madre, por: miña madre. 



MÉ^^A^bÉÉÉ 



01: Hlñiidmme tmf 
^IM^üP Ib» tfrflilb 






2ü. O» {WftdtM ^uecen jiroem-o, 



I 



±4: 



23. Oye nn cantar 

que moito namora : 
os fillos d'a filia 
Tan para arriba ; 
os fillos d'a ñora 
van para fora. ^^'- 



24. Para subir, inda 
para baixar, im cabak» : 
e as borrinas de Caldas 
para andar por térra HaaaL 

25. Pázaro que ras rr^ni^, 
a pmma ébe xai ea^ikdo; 
quen eontigo eome e be^ 
por detrás tiesta xeicdeskdo. 

26. Probé d'o triste que mom 
ñ d Temo de Dioi non tú; 

os que quedan lo^o eosnesi, 
y-o pesar logo se tíL t*) 



(i) Casi igual al núm. 21. 

(2) Casi igoa] á otro ya copiado. 
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27. Quen ten amores non dormc, 
en tamén así facía; 

agora que no-n-os teño 
dormo de noite e de día. 

28. Tan finifio éo ouro, 
que se pesa n-a balanza; 

¡ cantas meninas se perden 
po-l-a moita confíanzal 

29. Teño carta n-o correo, 
non sei qué me traerá, 
si me traerá consolo 

ou me desconsolará. 

30. Teño un amor que me cela , 
outro que me dá cariños; 
outro que me desengaña, 
eses son os meus amigos. 

31. Teño un amor que me cela, 
outro que me dá difieiro, 
outro que me desengaña, 

¡ éste é o máis yerdadeiro I 
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32. Todas las fnUas (^) se comen 

menos o verde limón ; 

menina que é parrandeira (parrandista) 

sale d'unha e d*outra non. 



33. Uns senten os seos pesares, 
ontros senten os alíeos; 

eu sint 'os de toda casta 
qn 'a sentilos m * afíxeron. 

34. Voume por aquí abaÍKO 
trocar nn can por nn galgo; 
a sangre toda é negriña 
quen ten diñeiro é fídalgo. 



Los números 1, 2, 3, 6, 10, 11, 13, 15, 17, 18, 23, 25, 
26, 28, 31 y 34 fueron obtenidos en el partido judicial de 
Betanzos. El 21 en la Corana. £1 29 en Puentedeume, 
partido judicial de la Corana. 



( I ) £n Ingar de frotas se acostumbra decir froitas. 



' "9 








■-^v 



■'HPK^, 






í^: '-,'■ 
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3. Padre nuestro pequeniño, 
enséfíam'o tea camifio, 
camino d'a salvación; 

' ala ñin , ala cheguéi, 
tres Marías encontréi 
preguntando por Jesús ; 
Jesús estaba n-a cruz 
c'os peíños á sangrar 
chamando por Madalena W 
que 11 'os Tiñese á limpar. 
Tente, tente, Madalena, 
non me vefias lastimar, 
qu'éstas son as cinco llagas 
que por ti hei de pasar. 

4. Padre nuestro pequenifio, 
lévame por hb camino ; 

aló ñm, aló cheguéi, 
tres Marías encontréi 
preguntando por Xesús; 
Xesús estaba n-a cruz 
c'os peíñoB á sangrar. 



( I ) En gallego es muy común decir Madanela por ll^ 
lena. 
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¡Tente, tente, IVIadanela, 
non m'os venas lastimar! 



Obtenidos en la Coruña, Santiago y Abegondo, del 
partido judicial de Betanzos. 



1 



RONDADORES 



1. Arriba, meu pau d'a tuna, 
arriba, meu pau tuneiro, 
arriba, meu pau d'a tuna, 
arriba, meu compañeiro. 

2. A tua porta bai lama, 
que a hai eu ben cb'o séi; 
por meu gusto regalado 
por ela pasearé!. 

3. Esta calle a pasean 

un galán con doce damas : 
tres Maricas , tres Antonas , 
tres Anas, tres Xulianas. (^) 



(i) Este cantar es semejante al núm. 2, pág. 213 del 
tomo II. 




cu lugar d'ir pu'o luto 
de correr anliB parranda. 

Tr^me lome, qn' eatóa fon, 
e quería esUr contigo... 
consiüa de media hora. 



Loa númeroB 1, 2 y 6 frieron obt«nido3 en el parti- 
do judidal de Betanzoa. 



ROMANCES 



Xeneroso capitán 
o que ven á esta gnerra 
pra quintar os soldados 
e leváno-los d*a térra. 
Oento lévaos quintados, 
trinta voluntarios foron. 
¡ D'os quintados 
un moi triste vai á guerra! 
— ¿Por qué vas triste, soldado, 
por qué te vas triste á ela? 
— £u non vou por pai nin naí 
nin cormancifios (^) que teña; 
vou por medo que me morra 
a miña dama e doncella. 

( I ) Cormanciños: prímitos. 
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— Sete «nos te doa aosolto» 
que te volyas pr'onda ela; 
o cabo d'os sete anos 
de que te botes ft gaerra. 

— ^Volta, men cabalo, volta, 
Tolta antes que morra ela. (D 



n 

Ohegaado W á ver a capilla 
de RodomL.. 
o cabalo se m'espanta; 
eu tamén m'espulifiéi, 
oín a voz que decía: 
«non tefías, non teñas medo, 
non me teñas medo á min 
que son a dama e doncella 
qu* algún tempo te servín.» 
— Se és a dama e doncella 
qu*algún tempo me serviches, 



( 1 ) Debe el colector los romances números i y 2 á la amis- 
tad del malogrado escritor D. Juan Antonio Saco. 

(2) C//í'¿^í7;/íío; llegando. 
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¿por qné non fálasm*á min? 
Si algún t€mpo me serviches 
¿por qné non bícasm'á ^^j min? 
— Os labio? que te bicaban 
n-a térra xa os metín. 
Abnr, caballero, abnr, 
non podo estar máis aquí 
porqne os infernos están 
agardando xa por min. 
— Se t 'agardan os infernos 
venderéi o meu cabalo 
e teréi misas por ti. 
— Non vendas o ten cabalo, 
non teñas misas por min; 
cantas máis misas me teñas 
máis penas son para min. 
— Se por ti agarda o inferno 
venderéi as miñas rentas 
e teréi misas por ti. 
— Non vendas as tnas rentas 
nin teñas misas por min, 
cantas máis misas me teñas 
máis tormentos son pra min. 



( I ) Btcasme: bésasme. 

TOMO XI 17 
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O día d *a miña morte 
mal día che foi pra min, 
por olvidarme de Dios 
e por membrarme de tí. 
Se te casas, mea soldado, 
cásate en Yalladolí; 
á primer filia que teñas 
poñeráslle com*á min 
pra que candía chames sepas 
acordarte ti de miu. 



2. Estando o señor don gato 

en silla d'ouro sentado 
poñondo medias de seda 
y o seu zapato picado, 
mandáronlle cartas novas 
se quería ser casado 
c'unha gatiña morena 
c'unha pintiña n-o rabo. 

O gato co* alegría 
mbíuse logo á un tellado 
pro unha doull *un couce 
e caín o gato embaix(» 
partindo catro costólas 
e á metade d*o espinazo. 
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Mandón logo chamar curas 
pra dar conta d 'o ronbado : 
«sete varas de chonrizo, 
entro tanto d'adubado, 
unha xerriña d * aceite ( j arrita) 

pra facer millor guisado. » 

3. Indo doña Sil vela d) 

por un corredor arriba 
tocando n-unha vigüela 
n-a calle d'a Figuría 
ergueuse seu pai da cama 
co o estrondo que facía: 
— ¿Qué téndes, doña Silvela,* 
qué téndes a vida miña? 
— O Kei tifia ¡ai I tres filias 
casadifías con familia, 
eu por ser a máis bonita 
aquí me hallo rendida. 
¿Qué che faréi, miña filia, 
se pra ti n-hai compañía. 
— Esté calado, meu pai, 
qu*eu remedio lie pondría: 



( I ) Tomado de la monografia acerca de la Poesía popular 
gallega de Milá y Fontanals. 
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chame d conde d 'Algalia, 

casadiño con familia, 

que matara y-a condesa 

por casar co'a sua fíUa. 

E manda chamar o conde 

d ' a sua parte e da filia. 

— Chámache o Bel de palacio; 

non séi qué che quererla. 

— ¿Qué manda a sua maxestá? 

¿qué manda a mha señoría? 

— Que matases a condesa 

por casar con miña filia. 

— ¿Por qué a hei de matar, ¡ triste ! 

s ' eu motivo ningún tina? 

— Presentarásm ' a cabeza 

n-esta dourada vacía; 

e se non m ' a presentaras 

arrebataréiche a vida. 

Tornou o conde d 'Algalia 
máis triste que d 'alegría (?) 
cerrón portas e ventanas, 
cousa que nunca facía, 
e mandón cubri-la mesa 
figurando que comía, 
as bágoas que de él caían 
por tod'a mesa corrían. 
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Baixouse doña condesa 
á preguntarle qué tina: 
— ¿Qué ten o conde d' Algalia; 
por qué chora, miña abniña? 
— Mandoume o Rey de palacio 
que che vos quitarla vida, 
e que si non ch'a quitaba 
qu' él me quitaría a miña ; 
quérem'o E-ey de palacio 
pra casar con sua filia; 
presentaréiir a cabeza 
n-esa maldita vacía. 
— Non chore o conde d' AlgaUa 
qu * eu remedio lie pondría : 
mande vir un ciruxano 
que m'abra unha sangría, 
que pouquinifio á pouco 
váisem * acabando a vida. 
Déixame dar unha volta 
d'esta sala pra cocina 
despedirme d'os criados 
con que m'eu adivertía ; 
déixame tamén pasear 
toda esta miña casiña. 
Dádeme o filio máis vello 
que o quero peitear 
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traém'esoutro máis novo 
e dareille de mamar. 
Mama, mama, mea menino, 
d ' este leite d ' amargura, 
porque mañán d'estas horas 
verásme n-a sepultura. 

Estando o neno mamando 
xa comenzóu de falar ; 
toda a xente po-la calle 
xa s'empez'á alborotar, 
toca a campana en palacio, 
non sei qu 'ali haberia, 
que morréu doña Silvela 
d*unha morte repentina. 
Morreu a filia d 'o rey 
po-la soberbia que tina. 
¡Descasar á ben casados, 
cousa que Dios non quería! 

4. (1) jQuén me dera estar agora 
no palacio de meu pal 
descansando estas delores 
nos brazos de miña nai!» 

(i) Fragmentos de un romance de ignorado origen. 
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A soi^a que tal oía 

Dend'a sala donde está: 

— ¿Tí, qué é o que tés, Albuela, 

que non fas senon chorar? 

— S'estivera en cas meu padre 

eu me soupera queixar. 

— Pilla xa, Albuela, pilla, 

pilla logo á caminar, 

pois en casa de ten padre 

moi bén podías estar. 

— Don Berso é cazador, 

no monte vai á cazar, 

can'lo Don Berso viñer 

¿quén lie pora de xantar? 

— Don Berso era meu filio, 

ben o saberéi amar, 

can io Don Berso viñer 

eu lie porei de xantar; 

d'o que da caza trouguere 

teño de te regalar. — 

Cando Don Berso chegóu 

coDienzóu á ^crguntar: 

— Madre, ¿onde vai AlboeU 

que me non pon de xantarV 

Xnramento fago á Dio» 

no-no bei de crebaniar 
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de non comer nin beber 

hastra esa esposa buscar. 

Cacheéi ríos e fontes, 

no-n-a puiden encontrar, 

por eso ¡ á cas de seu padre 

que alí había de estar ! » 

Indo por aquel camino 

un paxe vén á chegar, 

saludouno así decindo, 

aquí o vén á saludar: 

— Dios me lo garde, Don Berso, 

Dios me lo queira gardar : 

aquí o veno buscando. 

Novas lie quería dar 

de pracer e d* alegría, 

de pracer, non de pesar. 

Don Berso, vos dou albízaras, 

albízaras vos veno á dar. 

— ¿De qué son esas albízaras, 

de quén m'as queredes dar? 

— Que a infantina nena 

trouxo un neno muy galán, 

sua esposa está na cama 

co'o neno de par-a-par. 

— (Malas nacidas te maten I 

¡ a madre non coma pan I 
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¡O neno non mame leitc!... 
— Antes que bocado coma 

m'as ten ela de pagar. >^ 

Pica o cabalo Don Berso 

e á Albuela vai buscar. 

— Entra pra dentro, Don Berso, 

entra si quéres entrar ; 

j muller parida d ' unha hora 

cómo se ha de levantar! 
— Levántat/ahí, Albuela, 

se te quéres levantar, 

que si outra vez ch'o digo 

ha de ser co meu puñal. » 

Os padres que tal oíron 

se puxeron á chorar. 

— ¿A onde me le val-a filia, 

a onde m'a querés levar? 

porque se m'a filia matas 

conta d'ela m'has de dar. 

— Cálense, meus padres, cálense, 

non se deixen lastimar, 

que a muller á seu esposo 

naide 11' a pode privar: 

sempre IPoín decir, 

sempre U'oín cantar. 

Apacigúate, Don Bersos, 
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si te qués apaciguar, 
jmaller d'unha hora parida 
mal podía caminar! 
— ^Baixa para baixo, perra, 

baiza si te qués baizar. 

que se arriba che subo 

a vida che ha de custar. 

— Présteme, mi padre, présteme 

cabalo pra caminar; 

a muller á seu marido 

naide 11 'a pode privar. 

— Non ch*o hei d'emprestar, nena, 

que ch'o teño de dar.» 

As doncelas que a visten 

non paraban de chorar, 

o que aparella o cabalo 

non deixa de suspirar. 

Unha lie trae o xustillo, 

outra He trae o zagal. 

—¿A onde me levas, traidor, 

á onde me quérés levar? 

— ¡Se che no camino morre, 

conta d'ela m'has de dar! 

— Adiós, padres e hirmaos, 

adiós campo d 'o Villar, 

para tod'a mifía vida 



DIX FOUl>Ií3SZ 7ji 



xa vos teñe» í'cItíIat.» 

Logo a pon d'á cubilo 

e presto ^ : r í-l i íitIít. 

e n-o m-jiíj ■!:• ^-¿TTi'f :■ 

volreu a l-Vcü iir¿?. 

— ^¿Mírá-1-: jiz: : iiorüCr. 

cu iiiira¿ il¿"in g.'a.>,?> 

Camiiianio 7.¿:« íttíIa 

o neno eii-¡.eza ¿ :L:rar. 

— ^Dall'o ^-¿h- ó nen-j. Angela. 

qne son Li-rAs -le H'v oat. 

¿cómo o peí: j IIlcí -i-c dai? 
Tomi 6 -i-i üí-i-. D-'ü S^rs*'*. 

que me «ii-ir: ■leiii.ijir.- 
¡ y állaii-e y : ^i S-eLora; I 
¡Dios iL.e 4-iíri <r.:L^:l4r* 
búscame :-:í¿:'. D- B^r*>. 
qne me ¿^ler:' c^Lf-íráir. 
— Adí-ai*t?. •=:í;:-:-¿ zl-'S-a, 

adianr-r cr-i^:- LiL 

— Por D::= .le ;:I>, Doa Berso, 

f^ne me •Wulíí: confesar. 

— Cando cL-zTies á ermíáx 

alí te coLÍc ufarán. 

— ^Xa que de cin non te íía« 



■ 10 



Tolve os tflus oUoa atrás, ■ 
O&tu n-D ohan, o momcnlo, 
li o luarido abí á oxokmiir: 
— ¡Vállame a Virgen pura! 
jIHoM ino quüíru consolar! 
;a mu]ler mortn n-o saelo 
lí o ueno (lor bauiizarl> 
VólvcUu o aluiito i esposa 
« l<Tmci|iia na! li falar : 
— liáixuto abaiso, Don Berso, 
Wxu logii á tt<iuel lagar. 
poi» alt hni luf!ar sunto 
dond'o mou oorpo enterrar, 
taiuiSn i>\(í Up bautÍBino 
imr'o nono Kiutiíar, 
oomo taméa sacerdole 
para m ' ade ministrar. 
Che pido qu'á ese inocente 
non 11 'o leves á tua nai, 
ó tua madre non lio leves 
porque oh'o ha de mat«r; 
le váralo Á madre mi&a 
qu'esa ch'o ha de criar. 
Lévame tí aquela capilla, 
se ti mo quércs levar, 
de San Xoan Retornado 
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qu'alí non han de faltar 
sean coras, sean fraires 
para m'á min confesar. » 
Antes de chegar á ermida * 
Albuela morta iba xa. 
— Xuramento teño feito, 
no-no hei de qucrbantar, 
de non comer nin beber 
hastra miña nai matar. 
¡ Desfertunado de mín 
qué camino hei de levar ! 
— Por Dios che pido, Albuela, 
que me queiras perdonar. 
— Perdóne-che Dios do Ceo, 
qu'El te pode perdonar... 
— ¿De quén é aquel enterro 
de tanta gent« á chorar? 
— O enterro é de Don Berso 
que se morréu de pesar: 
por consellos de sua madre 
á sua esposa foi matar. 



RUADA í^> 



1. Vamos, e ruando á éito; 

pois qne levamos a sona (fama) 

levarémol-o porveito. 



Fué obtenido en San Tirso de Ambroa , Ayuntamiento 
de Iríjoa, partido judicial de Betanzos. 



( I ) Queda dicho en el tomo II que el nombre de ruada- 
rua , ó foliada se aplica á la diversión propia de los aldeanos 
de uno y otro sexo que se reúnen para Dailar en la casa de al- 
guno de ellos 6 en el campo. En dicho tomo figuran varios 
tercetos de ruada, que parecen reminiscencias del ternario 
céltico. 



SALUTACIÓN 



1. Esta cas2 cal-e^di 

por de dentro e j-c-x ikr f ni- 
moitos anos n-^Ia TÍrai 
o señor qne n-ela mcrk. 



2. Esta casa ealeada 

qu ' é por dentro de p*apd. 
viva o sefior qa'está n-ela 
e máis a sna moller. 



3. Esta casa é de vidro, 

as paredes de cristal; 
a xente que vive n-ela 
eche de sangre reaL 



M* 
•í 
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4. Vivan os de esta aldea, 

vivan os d ' este lugar, 
vivan os d'esta aldea 
casados e por casar. 



Fueron obtenidos en Aranga, del partido judicial de 
Betanzos. 



SANTOS. SAKTwA=í»OS ^ tOI/E=Í.AB 



. Teño ái SoKzc luti^ 
d'o oonvensc' de 3/í 



2. Terdadesra Cntz á€ Acampa - 
8t¿ B-o fien esmarÍL ]>í>5:a : 

stá minmdo 6e &eiL§ rtn&eirtc 
cómo He suben i ec«t&. 

3. Señor SflH ^mtfrí> rf'Ofrcr. 'C 

feito de pxa á^ameneiro, (aHso; 

fairmin das miñaE chanqidiias ^zuecos) 

criado B-o mea lamdro. 



( z ) En d partido judicial de Pnentedeome. 
( 2 ) £n d partido judicial de Betanzos. 
(3) Alude á la imagen tallada en madera. 

TOMO ZI 18 



'■ - ■ a 



Vé 



4. — ¿Qué qubw i Shk 
qpe taaito éuaaaa pcK éSf 
— Su Antcmb está n-o Céo 
¡qoán me den eábo d'él! 

5. FimdMuito5ait.i]idn¡tU> 
fim aÜ e hei de Tidror; 
qpedóimL * % nufift wt^ntiH*. 

n^ sea altar por edler. 

6. Fte o santo San Andrés» 
fitai co*a mzfia empeñada; 
anqu'o santo é milagroeo 

é amigo d' a fuliada. 

7. Tres días hai que non como, 
tres días hai que non dormo 
para ir á San Andrés 

qu*está n-o cabo d*o mundo. (3) 



( I ) San Andrés de Teijido , santuario próximo al cabo Orte- 
ga!, y muy visitado por romeros de una gran parte de Galicia. 

('2) Con frecuencia se oye decir cabo d'o mundo refiriéndo- 
se al cabo Ortegal y aun al áeFinisUrre, sin duda por la avan- 
zada posición de ambos en el Atlántico. 
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Fún á San Cibrán de lonxe 
c vtn pol-o de pretiño ; y TÍne i 

ñm descalzo á pan e angui 
yin calzado á pan e viüo. 

Santa María de Oís 
alabada sea ela, 
qu ' ela é miña madrina 
y-eu son afiliada d'ela. 

Santiago de Gralicia, 
espello de Portugal, 
azudádem' á vencer 
esta batalla real. (^) 

N * a nosa aldea de Lubre (2) 
téfioch * á quen quero ben, 
a patrona Santa Eulalia 
e a Madre de Dios tamén. 

Santa Margarida (3) ten 
unha fonte con dous canos, 



1 ) Parece histórico. 

2 ) Próximo á Ares, partido judicial de Betanzot* 

^) Santa Margarita de Montemayor, partido judicial de 

rballo. 



* 
t 

ti 
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coa anha angüiña qoe biTm 
ti)do-l-og males extranofl. 

13. y osa Señora d^ Abades lí 
¿<iué ha de dar os seos romeiroe? 
angüiña d'a soa fbiite 

.sombra d*os seus castáñeiroe. 

14. y osa Señora dé Celas, í'5 
e tamén señor San Bo^rté^ 
han de ser os meas padrinos 
a hora d' a miña morte. 

ló. Xuesfra Señora d'a Guía^^ 

é a enía d'os mariñeiros. 
guíeme a miña eadrilla 
qu ela é de mozos s<3lteiros. 

16. y ostra Señora d'o Mcrnts 

é madrina d'o meu Pepe; 



( r ;> Virgen de los Desamparados, patrona de dicha parro- 
quia. Ayur.tan-.ier.tc fe 5illeda partí ic judicial de Lalin, pro- 
vincia de Pcutevedra. 

2 Ayu-taruienij de CuIIeredc partido judicial de la 
Ccrur.a. 

[ 3 ■ Santuario próximo á Vigo 
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tamén cu son añilada 

d'o Santo Cristo d 'Cúrense. 

1 7 . Sempre m * andas preguntando 

de qué romaría veno ; 

veno d *o Santo San Payo, (26 Junio) 

vou par 'o Santo San Pedro, d) (29 Junio) 

1 8- Miña Virxe d' Aguas Santas (^ ) 

ten as culteras na fonte (cucharas) 

para beber os romeiros 

que vén cansados W d'o monte. 

19. Miña Virxe d'o Corpino (*) 
este ano aló non vou, 

que po-l-a falta d*os cartos 
moita xente se quedóu. 

20. íVIiña Virxe d'os Milagros f^) 
d'os Milagros de Gayón, 



( I ) Se canta en son de mofa á los que andan de romería 
en romería. 

Í2) Ayuntamiento de Cotovad, provincia de Pontevedra. 
3) Falta de concordancia muy comün. 
(4} Ayuntamiento de Silleda, partido judicial de Lalín, 
provincia de Pontevedra. 

(5) En el Ayuntamiento de Laracha, partido judicial de 
Carballo. 



-^-V 
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BBUonaá 



mifia Vine d'os IdagroB 
léroft ii«o ooraión. 

21. A Virx0 d$ PoMtorUa i^) 
be-n4k Tin po-l-« vidréira; W 
algo Mormiíla «> qneda 

por cansa d*o sol qn'a queima. 

22. A Virw$ de PaHorita 
queda sentada n-a porta 
para ver os sens romeiros 
cómo Ue soben a costa. 



( 1 ) Santuario próximo á la Coruña. 

(2) La vidriera del camarín en el citado santuario. 

( 3 ) Lo es dicha imagen. 




SUCIOS 



1 . As nenas de esta aldea 
campan e poden campar; 

dendes d'a veira d'a cama (vera ú orilla) 
mexan n-a pedra d'o lar, (hogar) 

2. Chamóu toa nai por ti 
d'o pasadoiro d'a horta, 
que yayas comer as papas 

qu' están n-o cesto d'a bosta» (^) 

3 . Díxoll 'o piollo á pulga 
si me matan á uñate, 
quiridifia, n-hay escape ; 
si é á retortizón 

ou escaparéi, ou non. 

( I ) Excremento de buey . 
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Esa qne dízeoli' ahora, 
cal a dixeras, cal non; 
rnckoeh'a boca de tn.,. 

tipochac'an c... 



Eaa que diseche ahora 
non eh' a póideu entender; 
¿nchoch'fl boca de ni... 
Id pocha con alcacer. 

H^icbe, hei, de botar unha 
por riba d'iin pau de ferro 
que cb'hei de facer barrer 
iiantn m.,, bai n-o inferno. 



( llenóte) 




7. Pol-a tua saya, nena, 
estóuohe vendo ir on piollo ; 
déiza que lie tire un tiro, 
déixa que lie quite un olio. 

8. Qneda tua nai borrando 
n-o pasadoiro d'a Cerva, (l' 

( I j Parroquia de Cesuras, partido judicial de Betanzos. 
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que yayas comer as papas, 
qa' están n-o cesto da m... 

9. Teño unha galiña choca, 

Dios lie me dea salude ; 
vou buscar ó ceruxano 
á ver si ainda 11 ' acude. ( i ) 

10. Xuana d*o regó d'agua 

ten o andar de escarabelloy (escarabajo) 

o mexar como unha vaca 
e o c... como un becerro. 



Los números 8 á 10 fueron obtenidos en Cines, parti- 
do judicial de Betanzos. 



( I ) En gallego se dice acode y no acude. 



.y..] 



SUPERSTICIOSOS 



1. Verraguifias trayo, 

yerragaifias tefio; 
déíxoas quedar (D 
e Yonme oorrendo. 



2. Donoíiña 

bonitifía, 
garridiña, 

váite para a tua casifia 
qu'é casifia 
bonitiña, 
déixa a mifia 
qu'éfeífia.(a) 



(oomadleja) 



(i) Arroja, el que desea curar la verruga, un saquillo con 
sal ai tiempo de pronunciar el tercer verso, y huye después 
de haber, arriba y abajo, paseado un callejón. 

(2) Preocupación acerca del modo de ahuyentar las co- 
madrejas. 
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S . Donosifia, donosifia, 

váite para toa casiña, 
que che hei de dar 
pan e sardina. 

4. San Silvestre e Santa Comba 

si eres meiga sált'a fora. (i) 



El número 1 ñié obtenido en la Comfia. El 2 eu Elvi- 
fia, próximo á la Coruña. El 3 y 4 en Ares , partido ju- 
dicial de Puentedeume. 



{ I ) Fórmula empleada para quitar las brujas del cuerpo. 



TRABALENGUAS 



] . Ab /L'-adeilai» ^^^ ee lu'en^ideilarDn. 

eugadelladas non deben d^estar; 
des/figadelládemas, dcs^ngadelládemis, 

NRri ]H hiedes desengadellar. 

-'. Cnivlu'te qu' estás n-a corcheta, 

^;de-fií(M»rchetácheste xa? 
• » «iiu* te descucorchcte 
í»n iK'M'iifuivhetailor será. 



Kla.N eran unce damas 
todas amigas d 'o xuez ; 



( i) (¡ihl'.Uj^ ó ¡^uedellas: guedejas. 

\'A\ KÁ tiixtr verso se permitió el colector intercalar dos en, 
suprimidos cuaiidü le refirió , en 1S51 , este trabalengua un 
sentencioso c:ampebino y agrimensor, del cual no recuerda el 
noinbn;, vecino del lugar de Castramonde, parroquia de San 
Julián lie riñciro, partido judicial deLalin. 
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pegón o tángano-mángano n-elas 
non quedaron senón dez. 

D *aqnelas dez que quedaron 
foron á xogar o probé, 
pegón o tángano-mángano n-elas 
non quedaron senon nove. 

D' estas nove que quedaron 
deron en comer hiscoito; (bizcocho) 

pegón o táugano-mángano n-elas 
non quedaron senón oito. 

D*estas oito que quedaron 
deron en ir á San Vécente, 
pegón o tángano-mángano n-elas 
non quedaron senón sete. 

D * estas sete que quedaron 
deron en cantar os Eeis, 
pegón o táDgano-mángano n-elas 
non quedaron senón seis. 

D*aquelas seis que quedaron 
deron en beber vino tinto, 
pegón o tángano-máugano n-elas 
non quedaron senón cinco. 

D*estas cinco que quedaron 
deron en comer n-un prato, 
pegón o tángano-mángano n-elas 
non quedaron senón catro. 



■i 



^m^m^^^mJtimtm 



"•■". ai-ia£~x -.íiLx 



Jtf^a -ft JD«aC ¿ 









; » ji 



¿eSBkROiy par 

al ca 



TRAJES 



1 . As x>olainas non son tnas 
e o calzón é emprestado; 
mándach'o dono d'a gorra 
qne lie remitas o sayo. 

2. Ben te vin, ven te miréi 
co-a aHhina colorada; (i) 
ben te yin, ben te miréi, 
non che puden ver a cara. 

3. Mi madre visten de lellas^ (^) 
as lellas n'as podo ver; 

de Tarazona ou Segovia W 
o men mantelo ha de ser. 



!íi 



A la hora del alba. 

Mandiles de picote ó género muy áspero. 
(3) Tejidos de lana de dichas procedencias. 




n 



^'mvátHL 



San 



(TDr nrtD 'Ssai {anas áfirniir. CB) 

]^fc mttdre ^^ mudo son sola 
non s&be xb qué me &gft; 

i tan pc^íierme áe £&}&. 



- ' -/ EsDede de celaría] 5e p&rio ai» entre casi toda la 

■^ i— r>CTTa3cia ádbTie^traLie en tierra extraña, 
i - . ?*^ ig^isl al zura. ^ , pa«:. loo áel tomo II. 
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8. O creguiño de Laracha 

non ten capa nin capelo ; 
moito viva ó de Carballo 
que o ten de terciopelo. 



9. Roupiña de dicotio 

escraviña e remendada, 
quérote máis, miña ronpa, 
qu'a millor prenda de garda. 



(diario) 
(muy esclava) 



10. Teño sete calzoncillos 

que m'os deron sete tolas j 
elas son miñas amigas, 
eu amigo d ' elas todas. 



(locas) 



11. Teño unha cofía de seda 

que me costón cén reas ; 
as malas lenguas d 'o mundo 
din que m ' a dou un rapas. 



Los números 3, 4, 9 y 10 ftieron obtenidos en el par- 
tido judicial de Betanzos. El 8 en Carballo. 



TOMO XI 



19 



TRISTEZA 



Á chorar molléi un lenzo, 
á chorar molléi un lenzo 
desde o Cruceiro d'o Gayo 
ó Campo de San Lorenzo. (^^ 

Cando oyas tocar á morto 
non perguntes quén morréu; 
¡ poida dar, niña minina, 
l)oida dar que sea eu! (2) 



Canta o cuco, canta o merlo, 
cantan todo-1-os paxáros, 
cu tamén onte cantéi 
lioxe choro os meus traballos. 



( r ) Arrabales de Santiago de Compostela, 
(2) Semejante á otro castellano. 



DEL FOLE-LOBE 291 



4. Coidardn que porqne canto (pensarán) 
en min alegría hai; 

pra min a alegría foise 
e choro meu jai! ¡ail ¡ai! 

5. Cómo queres que navegue 
un navio po-l-a calma ; 
¡cómo qués que resucite 

un corpo que non ten alma! (i) 

6. Chora meu pai que se mata; 
que non ten si non á min: 
cale, meu padre d'alma, 

que para morrer nacín. 

7. Dicen que quitas, que quitas, 
dicen que quitas pesares ; 

pero eu dígoche qu 'aumentas 
d'o meu corazón os males. 

8. Escoltando cal ruxía 
- auguifia de certa fonte 

( I ) Casi igual á otro castellano. 
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Miña nai, cando m'eu morra, 
se morrere en Pontevedra, 
medrarán rosas n-a coya. 



10. $a madrina, si me morro 
non m'enterren en sagrado, 
entérrenme en campo verde 
onde á pacer vai o gado; 
¡hánme de matar amores 
qn*c nn mal desesperado! 



1 1 . Oín cantar e choréi , 

oín cantar e choréi; 
; válgame 1>Í09, cómo cantan 
amores qu' eu olvidéi ! 



deizéi n-ela moitas bagóos (lágrimas) 

pensando n-a triste sorte. 



12. Pa^kíi pol-a tna porta, 

non che viu palla na eirá 
nin oho OvñJoi, rapaciña, 
viuo tiftas tanta ¡achira. (escasez, miseria) 




13. ¿Q^ sen.-:? áOtL:* 3l* i ia*ei 

qae «iiii ea eiiiri'»T:ii'!iir . 
ea digo: cuca ^em: laifa.» 
;pro alzo v 



14. RoTipa «i a. miga lazaniia. 

ronpiñA i ' o. miña atiiSk 
tiquea z'hik í'-lsiz. míús, runa? 



15. SeTiw»nT:¿. oifña t«r«f(M«» ^ 

n-a tem üiTii í-irniiinSiia; 



16. Séoiase !i-*5»ca -ü-íríña. 

e axodaríisBL'i ihíim-r 
a mÉfia feroma pom^a. 



(2) SnTTfFTg 'feaacfin. 



Se toubera ") qua ti rifias 
como de aerto viñeche, 
mandarn, lavar a rúa 
u'un ramifio á.'aleipre»U, 



(ciprés) 



Suidadcs danm'oa campoH, 
a» yíühs xa vindimadas 
c os paxuriños cantando 
n-us tardes e madrugada*!. 

Te&o un pesiir como un puí 
un puQo como un pesar, 
te ü o un pesar como un puQo 
jinda ch'o hei de coTitarl 



Tiven un filio e n 
n-a guerra como soldado; 
liágoas que por él botéi 
sábeo Diosiño W adorado! 



(i) Se dice también soapira. 

(2) üiuííc/ía debiera traducirse en rigor, pera en galle} 
estos diminutivos aparentes simbolizan, üó lo pequeño, si no 
tierno y afectuoso. 
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21. Toda-1-as penas s* acaban, 

meu glorioso San Martin ; 
toda-1-as penas s 'acaban 
as miñas non teñen fin. 



Los números 7, 10, 12, 14, 16, 19, 20 y 21 fueron ob- 
tenidos en el partido judicial de Betanzos. 






VACILACIÓN 



'* í 



-•■i 



1 



1. Á tua porta me tés 
como á un feize de palla; 
nin ben me dis que me estéa, 
nin ben me dis que me vaya. C^) 

2. Se non falo, son señora; 
se falo, comprometida; 
¡válgame Dios de los cielos 
non sei de qué modo viva I 

S . Xorxiño doum ' un consello , (Jorge) 

non sei si mo engañaría ; 
os Lomes son moi truháns 
pr'o con Xorxe eu casaría! 

(i) Este cantar es semejante al núm. 4, pág. 2 del tomo I 




VILLANOIOO 



1. Moito estimara 

darcli*un bó leito, 
porque, se pensas, 
pasá-l-o invernó, 
n-ese pesebre, 
¡non leva xeitol (i) 

Obtenido en Vivero, provincia de Lugo y en la parro- 
quia de Gerbo de la misma provincia. 



Los cantares de este tercer tomo, cuyo origen no se 
expresa, proceden de los publicados: por el Sr. Milá y 
Fontanals, por el Sr. D. Marcial Valladares en su Dic- 
cionario Gallego j por la señora doña Kosalía Castro d\í 
Murguía, por los Sres. Fernández Alonso y Casares (don 
Fermín) en la obra de las Tradiciones populares del Folk- 
Lore Gallego] de los recogidos en el distrito de Buján 
por el Sr. D. Salvador Golpe, y por último de orígenes 
no recordados. 

La colección de loa dos primeros tomos obtuvo el pri- 
mer accésit en el certamen de la Sociedad de los juegos 
florales de Pontevedra, celebrado en Agosto de 1884 
bajo la presidencia honoraria del Excmo. Sr. D. Víctor 
Balaguer y del Presidente de dicha sociedad , Excelen- 
tísimo Sr. D. Luis Rodríguez Seoane. 

( I ) Xeito equivale á modo. 
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